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This appliance is tagged = in accordance with European Directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE.

This directive contains the regulations governing the collection and recycling of de-
commissioned appliances throughout the European Union.

The symbol of the rubbish bin with a line through it on the appliance or its packag-
ing indicates that the product must be disposed of separately from other waste at
the end of its life cycle. The user is thus obliged to consign scrapped appliances to
the special electronic and electrotechnical waste disposal centres or return them to
the dealer on purchase of a similar new appliance, on a one-to-one basis.
Consignment to the appropriate facility for environmentally responsible recycling,
treatment and disposal helps to prevent any negative effects on the environment
and health and encourages the reuse and/or recycling of the appliance’s compo-
nent materials.

lllegal dumping of the appliance by the user will be subject to prosecution under the
relevant law.



END

@]READ THE INSTRUCTIONS

Attention!

You are advised to read all the instructions in this manual carefully; it will in-
form you about the right conditions for the proper, safe use of your washing
machine.

It is very important to keep this instruction manual with the appliance for fu-
ture reference.

In the event of sale or transfer, ensure that the manual always accompanies
the appliance, to provide the necessary information about its use.

1. PRECAUTIONS FOR SAFETY AND USE

Attention!
These precautions are detailed for reasons of safety.
This section must be read carefully before installation and use.

Disposing of packaging

¢ Never leave packaging residues unattended in the home. Separate waste
packaging materials by type and consign them to the nearest recycling cen-
tre.

e Packaging materials (plastic bags, polystyrene, etc.) must not be left within

reach of children.

Disposing of old appliances

e Once no longer in use, the appliance must be rendered unusable:

permanently disarm the lock on the door (this will prevent children
risking their lives by locking themselves inside during play) and cut
the power supply lead after removing the plug from the socket.

The appliance must be delivered to a recycling facility.

Environmental protection

eUse the whole of the maximum recommended capacity. Never exceed the
maximum permitted load.

eDo not use the prewash function for lightly or normally soiled items.

e Follow the manufacturer's recommendations on detergent usage.

eUse the highest spin speed permitted for the fabric type. Fast spins reduce
the drying time and thus energy consumption.

¢ "Programs that work with lower temperatures are the most efficient in terms
of energy consumption. We therefore recommend that you to make a note of the
information on the labels on the items to be washed and provided by the manu-
facturer. This will mean that the temperatures and detergent doses will be opti-
mized to avoid excessive energy consumption”

e |t is recommended to follow the instructions provided in the manual, and
those provided by the manufacturers of the detergents, softeners and additives
(solvents, degreasers, stain remover additives...) for their correct use and dos-
age. Failure to comply with the recommendations provided may damage the ap-
pliance.
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e WARNING: the higher the spin speed, the higher will be the noise and the loer
the remaining moisture content. The lower the amount of residual moisture at
the end of the wash, the lower the energy consumption will be during drying."
Information on household detergents, additives and cleaning agents can be found on
the following website www.cleanright.eu.

Safety instructions

e This appliance is intended for domestic use and is compliant with Directives
72/23/EEC and 89/336/EEC (including Directives 92/31/EEC and
93/68/EEC) currently in force.

e Read all the instructions in this manual carefully before installation and use.

e Check that the drum assembly has been released before use (see instruc-
tions). Failure to release the drum assembly may cause damage to the
washing machine and the surrounding furniture or appliances during the
spin cycle.

e This Instruction Manual is an integral part of the appliance: it must always
be kept intact with the appliance. Installation must be carried out by quali-
fied staff in compliance with the relevant regulations. The appliance is built
to provide the following functions: washing and drying of clothes or fabrics
stated to be suitable for machine washing by the producer on the relevant
label. All other uses are to be considered improper. The manufacturer de-
clines all liability for uses other than those stated above.

e The nameplate with the technical data, serial number and mark is in a visi-
ble position in the part in view after the door has been opened. The name-
plate must never be removed.

e The electrical and plumbing works required to install the appliance
must only be carried out by skilled staff.

e The appliance must be connected to earth in compliance with electrical sys-
tem safety regulations. The manufacturer declines all liability for direct
or indirect injury or damage deriving from a non-existent or defective
earth connection.

e |If the appliance is not connected by means of a plug, an omnipolar circuit-
breaker device with contact gap of at least 3 mm must be provided.

e The plug to be connected to the power supply lead and the relative socket
must be of the same type and comply with the relevant regulations. Check
that the mains voltage and frequency are the same as the values marked
on the nameplate. The use of adapters or junctions is not recommended.
Never disconnect the plug by pulling on the power supply lead.

e The appliance is only disconnected from the electricity supply if the
plug has been removed from the socket or the electrical system mas-
ter switch has been turned off. The power plug must be accessible af-
ter the appliance has been installed.

e The appliance must be installed using new sets of hoses (supplied with the
appliance). Old hose sets should not be reused.

e Take care that the appliance is not standing on the power supply cable.

e The washing machine must never be used on vehicles, on board ships or
planes, or in environments with hazards, such as explosive or corrosive en-
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vironments (powders, vapours, and gases) or explosive and/or corrosive
liquids.

Do not install the washing machine in places with a risk of frost. Frozen
pipes may burst under the pressure.

Make sure that the drain hose connected to the sink is securely fastened
and cannot move.

If it is not fixed in place, the repulsive force of the water might thrust it away
from the sink, causing the risk of flooding.

When connecting the hose to a sink also check that the water drains
from it quickly, as otherwise the sink may overflow.

Do not overload the appliance.

Never use detergents which contain solvents or chemicals for washing in
the washing machine. They might damage the appliance and form poi-
sonous vapours. These fumes might also catch fire and explode.
Garments soaked in petroleum products must not be washed in the wash-
ing machine. Before washing, check that garments do not contain inflam-
mable devices (e.g. cigarette-lighters, matches, etc.)

If volatile cleaning fluids are used, ensure that these substances have been
removed from the garments before they are placed in the appliance.

Before loading garments for washing, check that the pockets are empty,
buttons secure, and zips fastened.

Do not wash frayed or torn garments.

During washing at high temperatures, the glass in the door will become very
hot.

Check that all water has been drained from the appliance before open-
ing the door.

If there is water inside, pump it out before opening the door. If in doubt,
read the instruction manual.

The water in the appliance is not suitable for drinking!

Swallowing washing machine detergents may injure the mouth and throat.
Before removing the garments from the washing machine check that the
drum is at a standstill.

Switch the appliance off after each use to avoid wasting electricity.

Leave the door ajar between washes to keep the gasket in good condition.
In the event of a malfunction never attempt to repair the appliance your-
self. Disconnect the appliance from the electricity supply and turn off the
water tap. Then contact a qualified engineer. Repairs must only be car-
ried out by qualified staff.

The appliance is intended for use by adults. Do not allow children to
tamper with the washing machine's controls or play with it and do not keep
children in the vicinity while the programme is in progress.

Young animals or small children might climb into the washing machine.
Always check the inside of the drum before use and do not allow children
to play with the appliance.

Keep children away from the appliance when the door or the detergent
drawer is open; the appliance might contain detergent resides which may
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cause permanent injury to the eyes, mouth, and throat, or even cause death
by suffocation.

e The appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their safety.

¢ Do not store flammable fluids near the appliance.

Length periods out of use.

e |If the appliance is not to be used for a lengthy period it should be discon-
nected from the electricity and water supplies and the door should be left
ajar to prevent unpleasant smells from building up inside.

For Great Britain only
WARNING: this appliance must be earthed.

Fuse replacement

If the mains lead of this appliance is fit-

ted with a BS 1363A 13amp fused

plug, to change a fuse in this type of

plug use an A.S.T.A. approved fuse to

BS 1362 type and proceed as follows:
1. Remove the fuse cover (A) and

2. Fit replacement 13A fuse into

3. Refit both into plug
Important:

fuse (B)

fuse cover

The fuse cover must be refitted when changing a fuse and if the fuse cover is
lost the plug must not be used until a correct replacement is fitted.

Correct replacement is identified by the colour insert or the colour embossed in
words on the base of the plug.

Replacement fuse covers are available from your local electrical store.

If the appliance is provided with a plug less supply cord:

It is necessary to install in the fixed wiring an all-pole disconnection de-
vice having a gap between contacts of at least 3,5mm. After installation
the disconnection device must be easy to reach.

The connection to the mains must be carried out by a qualified technician
in accordance to the scheme shown below and the regulations in force

L = brown
N = blue
&= yellow-green

20 mm

In the event of damage to the supply cord, it must be replaced by the
manufacturer or an authorized technical service centre to avoid any risk.
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Important!

This appliance is easy to use.

However, for the best results it is important to read this manual carefully and
follow all the instructions before putting it into operation.

The manual provides the correct instructions for installation, use and mainte-
nance, as well as giving useful advice.

The manufacturer declines all responsibility for injury or damage caused
by failure to comply with the above regulations or deriving from tampering
with even just one part of the appliance and the use of non-original spare

parts.
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2. INSTALLATION INSTRUCTIONS

Important!

The appliance must be installed by a qualified engineer in compliance
with the relevant regulations.

The washing machine is heavy. Take care when lifting it.

2.1 UNPACKING

The unit on flexible mounts is fixed in place for transport using the screws (A)
on the rear of the washing machine with the relative plastic spacers (B). Once
the screws have been removed, the power supply lead can be used.

A+B

1. Undo all the screws with a 10 mm spanner.
2. Remove all the screws (A) from the rear
3. Remove all the plastic spacers (B)

4. Fit all the plastic plugs (C) provided, to pre-
vent water splashes from getting into the appli-
ance, and contact with live parts.
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WARNING!
¢ Do not turn the appliance upside-down or place it on its sides.

¢ All the transport retainer fittings should be kept in a safe place; they must be

fitted again if the appliance must be moved around in the future.

2.2 POSITIONING AND LEVELLING

1.

Place the appli-
ance in the chosen
position.

Level the appli-
ance carefully in all
directions with the
aid of a spirit level,
adjusting the height
of the feet if neces-
sary. Once done, fix

ok = 8l .
4
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the feet in place with the locknuts provided.

. On appliances with adjustable rear feet, note that the rear of the appliance
rests on skids and not on the feet. Before inserting the appliance into its
place between the kitchen units, check that the rear feet are screwed fully in

to prevent damage as the appliance is shifted into position.

Once the appliance is in position in the kitchen, the height of the rear feet
must be increased so that the appliance no longer stands on the skids. After
adjusting the rear feet, level the appliance and fix the front feet at the height

required.
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The water intake and drain hoses can be fitted pointing to the left or right for ef-
fective installation.

WARNING!

This operation must be carried out with care to prevent the washing
machine from vibrating, moving, or generating excessive noise during
use.

If the appliance is installed on a carpeted floor, take care to ensure
that the openings in the bottom of the washing machine are not ob-
structed.

Also check that during operation the washing machine is not resting against
walls, kitchen units, etc.

The appliance must not be installed behind a door with lock, a sliding door,
or a door with hinge on the opposite side.

2.3 CONNECTING TO THE WATER SUPPLY

1.

3.

Check that the water supply pressure is in the following ’ Eg
range: 0,05-0,9MPa. With higher pressures, use a pressure ﬁ S
reducer. \

Connect the cold-water supply hose (blue screw collar) | H
to the cold water tap with % gas threaded connector, taking
care to tighten firmly to prevent leaks. The water sup-
ply hose must not be kinked or crushed and must not
be changed or cut. Threaded connections must only
be tightened by hand.

When appliances are supplied with hot water, the intake water tempera-
ture must not exceed 60°C and the hose with red screw collar must be con-
nected to the hot water supply tap.

WARNING!

If the connection is made to new pipelines, or lines which have been out
of use for a long time, allow a considerable amount of water to flow out be-
fore connecting the intake hose. This prevents any sand or other dirt from




END

fouling the filters installed in the appliance to protect the water intake
valves.

e The new intake hose supplied with the appliance must be used, and the old
water supply hose must not be used.

Supplementary note regarding the water connection for the German mar-
ket.

Before connecting the product to the water supply, make sure that the water
system has been fitted with a safety device to protect drinking water against
contamination due to backflow (according to DIN EN 1717). The water valves
and/or taps are fitted with these safety devices if the water system of the house
has been properly implemented.

2.4 CONNECTING TO THE DRAIN
1. Insert the end of the drain hose into a drain pipe having inside diameter of

at least 4 cm, at least 50 to 90 cm above floor level, or connect it securely
(using the plastic fitting on the elbow in the hose) to a sink or bathtub.

2. In all cases, check that the end of the drain hose is securely fixed to pre-
vent the repulsive force of the water from pushing it out of place.

WARNING!

e Avoid kinks or restrictions to ensure effective drainage.

e Any drain hose extensions must be no more than 1 metre long, must be of
the same diameter and must be free from restrictions of all kinds.

e The end of the drain hose must never be submerged in water.




2.5 ELECTRICAL CONNECTION
Before connecting the plug to the power socket ensure that:

1. The electrical system voltage is the same as that stated on the name-
plate on the front of the appliance, in the zone visible when the door is
open. The rated power supply and the fuses required are specified on
the nameplate.

2. The meter, safety breakers, power supply line and power socket are rat-
ed to withstand the maximum load required, stated on the nameplate.

3. The power supply socket and the plug fitted to the appliance are com-
patible without the use of reductions, multiple sockets, adapters, and ex-
tension leads which might cause overheating or scorching.

If the power supply socket is not compatible with the plug supplied, re-
place the socket with one of the appropriate types.
WARNING
e The power plug must be accessible after the appliance has been installed.
e It is essential to connect the appliance to earth. Connect the plug to a
socket with an earth connection in good working order.

The manufacturer declines all liability for direct or indirect injury or dam-
age deriving from a non-existent or defective earth connection. Correct
electrical connection guarantees conditions of maximum safety.

e This appliance is compliant with the requirements of EEC directive 89/336
of 3.5.89 (including the amendment directive 92/31/EEC) concerning the
elimination of radio-frequency disturbance.

e |If the power supply lead is damaged, it must only be replaced with an orig-
inal spare, available from the After-Sales Service.

Do not connection/disconnect the power supply plug from the socket
with wet hands

Only disconnect the power supply plug from the socket by taking hold
of the plug itself, never by pulling on the lead.
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3. DESCRIPTION OF CONTROLS

3.1 CONTROL PANEL

All the appliance's control and monitoring devices are placed together on the front panel.

Display: shows the settings (spin speed, cycle status, child lock on/off). The settings can be modi-
fied using the buttons underneath.

o) o 7
o) o
@) o &
o & g
o O M
o 0 )

OO0 ©

; START
(«) Child Lock eidl

Buttons (from left to right):
Spin speed selection
Option selection
Confirm option

Delay Timer

Child Lock

Start/Pause button:
For starting and stopping
working cycles.

Programme Selector

For switching the washing ma-
chine on and off and selecting
programmes. Can be turned in
either direction. Does not turn

while programmes are in pro-

gress.




4. USING THE APPLIANCE FOR WASHING

4.1 PREPARING THE ITEMS FOR WASHING

1.
2.

Subdivide the items for washing by fabric type and colour fastness.

Wash white and coloured items separately. New coloured items should be washed
separately the first time. Normally, items carry labels with washing instructions. The fol-
lowing is a short description of the symbols used on these labels.

WASHING BLEACHING

Machine wash

at max. 90°C A K

Machine wash Bleaching allowed Do not bleach
at max. 60°C
IRONING
Machine wash
at max. 40°C —3 = — E
Machine wash : . . Do not
Hot .
ot . 80°C ot iron Warm iron Cool iron iron

DRY CLEANING

Machine wash,
delicate cycle at

rI\]/Iﬂl::\chhﬁﬁoea\(/;vash, @ ® @ @

delicate cycle at Any solvent ex- | Petroleum

£ R &

max. 40°C Any solvent | cept trichloroe- | solvent Do not
Machine wash, thylene and R113 | dry clean
delicate cycle at
max. 30°C
DRYING
Wy | Hand wash @ @ @
: Do not
w Do not wash High tem- Less than 60°C tumble
perature d
ry
WARNING!

Do not wash unhemmed or torn items as they may fray.

Unrelated items in the wash may damage the garments or parts of the washing machine.
So: empty pockets and turn them inside-out and remove wheels from curtains or wrap
them in a mesh bag.

Wash very small items (belts, handkerchiefs, socks, padded bras, etc.) in a white canvas
bag. Fasten press-studs and zips and sew on loose buttons.

The use of modern detergents and the correct washing temperature is generally suffi-
cient to remove stains from fabrics. However, some difficult stains such as grass, fruit,
egg, blood, rust, ballpoint pen, etc. should be dealt with before washing. Depending on
the type of fabric, there are many commercial stain removers on the market. In all
cases, stains should be cleaned or diluted at once, since the older they are, the
harder they are to remove.

Failure to comply with washing guidance symbols may result in damage to the
items washed.

Wool — Only wool marked as pure new wool, with the @ mark, or labelled "shrink-proof,
machine-washable" can be washed in a washing machine on the specific programme; other
types of wool should be hand-washed or dry-cleaned.

13
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4.2 OPENING THE DOOR

The appliance is fitted with a safety device which prevents the door from being opened while
the programme is in progress.

1. Check that all the water has been drained from the tank and the drum is at a
standstill.
WARNING!

e |f the washing programme is interrupted, it will be from 3 to 15 minutes before the door
can be opened, depending on the temperature reached inside the appliance.

WARNING!
The water may still be boiling hot if the wash was at high temperature.
Do not open the door if there is still water in the drum!

4.3 LOADS OF WASHING

As far as possible, to save electricity, it is more economical to wash complete loads of
the various types of fabric. Shake out the washing before loading, and alternate large and
small items. It is best to weight the load the first few times, after which you will be able to rely
on your experience

4.4 LOADING THE ITEMS FOR WASHING

1. Open the door and load the washing, distributing it evenly over the drum, with items
opened out and not bundled together; if possible, large, and small items should be
well mixed.

2. The washing machine covered by this manual can be loaded with up to 7kg of
washing for each wash. If this weight is exceeded, the washing results will be poor,
and the appliance may malfunction.

3. To save energy it is more economical to wash full loads of the various types of
fabric, following the guidance on quantities provided in the “Programmes Table” sup-
plied in this manual.

4. Close the door by pressing against the frame until you hear it click shut. Take care not
to trap items of washing between the door and the rubber gasket.

WARNING!

o If the door is not properly closed, a safety device prevents the washing machine from start-
ing.

¢ Do not exceed the maximum load: overloading adversely affects washing results.

4.5 ADDING DETERGENT AND ADDITIVE

The internal tray comprises three compartments, marked with the symbols

\_I prewash detergent

u main wash detergent

% for fabric conditioner, starch, additives, etc. (e.g. treatment products). The additives
are added to the washing tank automatically during the final rinse.
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The main wash detergent compartment has a tang allowing the use of liquid detergent. To in-
sert it, pull it towards the front and then lower it.

‘ Following the recommendations in the "Programmes Ta-
ble" supplied with this manual, place the detergent and
any additives in the drawer before the start of the pro-
gramme.

Never fill with liquids above the maximum level
marked; otherwise the trays will empty too quickly.

Before pouring dense additives into the container, dilute
with a little water to ensure they do not clog the outlet.

\\\_7 I?""\ Y
"'{‘-'ff

5

Use only low-foam detergents suitable for use in a wash-
ing machine.

The amount of detergent must be decided in relation of the hardness of the water, the
type and quantity of items loaded, and their degree of dirt.

This will provide the desired effect with optimal detergent consumption.

On detergent packs the recommended dose is indicated for 4 levels of water hardness and
for loads of 4-5 kg of washing with average dirt levels.

Request information about the water's hardness from your water supply company.

Water hardness

Level of hardness  French degrees fH German degrees

dH
Soft Up to 15° Up to 8°
Medium 15° - 25° 8°-14°
Hard 25° - 40° 14° - 22°
Very hard More than 40° More than 22°
4.6 POWDER DETERGENT DOSES
Laundry with normal dirt
1. Choose a programme without prewash.
2. Pour the total amount of detergent shown on the pack into the main wash compartment
of the detergent drawer.
Very dirty laundry
1. Choose a programme with prewash.
2. Place Y of the recommended amount of detergent in the prewash compartment of the

detergent drawer and % of the detergent in the wash compartment.

WARNING!

e If no recommended doses are provided, for delicate items in synthetic fibre use from %z to
2/3 of the recommended dose for washing tough cotton fabrics.

e Only neutral detergents recommended for wool should be used on the wool programme.

e Use the doses recommended by the detergent producer.
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4.7 LIQUID DETERGENT DOSES

1. Pour the dose required into the measuring cap supplied with the bottle of liquid deter-
gent and place it in the drum or use the main wash compartment of the detergent drawer,
fitting the insert provided.

2. The scale on the red insert is intended as an aid when deciding the dose of liquid de-
tergent.

WARNING!

e Liquid detergents can be used, at the doses recommended by the producer, only for the
main wash, i.e. in all programmes without prewash.

4.8 DESCALERS

Descalers can be added to the prewash and main wash compartments as recommended by
their producers.
Place the detergent in the compartments first, followed by the descaler.

4.9 PROGRAMMES AND FUNCTIONS

For advice on selecting programmes in relation to the type of fabric, refer to the "Pro-
grammes Table", supplied with this manual.

4.10 SWITCHING ON THE APPLIANCE AND SELECTING THE WASHING PROGRAMME
To switch on the appliance and select the programme, proceed as follows:

1. Turn the programmes knob in either direction. This switches on the washing machine.

2. Select the washing programme. The time left to the end of the programme appears on
the display. The symbols on the display light up to identify the information shown.

3. The default spin speed values are shown. The initial settings can be modified using the
button underneath the sequence of spin speeds.

NO

4. If spin speed @ is set, there will be no spin cycle and the appliance will stop with
the tank full. If this value is set the appliance does not perform the final spin and the
washing programme ends with water in the tank.

W S e @ o
077 7 G ' Time to end

Ly [

ONONONORONG)
00000

; START
(v) Child Lock o

OO0 O

Spin Speed selection




4.11 SELECTING AND CONFIRMING OPTIONS

1.

Options
o o| Tf
O ol ¥
O ol &
O o &@"
© Of 11y
O R° O 2)
- START
(v) Child Lock s

DOYOO Y

Option selection  Confirm option Start Pause

The Option Selection button can be used to select the following options in sequence
(from the top down):

Prewash: adds a stage before the main wash, lasting about 20 minutes at a tempera-
ture of 35°C. Suitable for loads of particularly dirty items.

Intensive: the max. temperature is changed to 60°C and the washing stage is ex-
tended to increase the effectiveness of the enzymes in the detergents. Suitable for
delicate but dirty items.

Easy iron: produces items which are less creased and easy to iron.

Water plus: Increases the amount of water used for washing and rinses.

In alternative Extra rinse: this option adds a rinse to the selected washing pro-
gramme.

Rapid: reduces the duration of the washing cycle. Suitable for small amounts of laun-
dry with only light dirt.

Buzzer: sets whether the buzzer will sound at the end of the cycle. The appliance
comes with the buzzer function "on".

To confirm the selected option, simply press the Confirm options button and the LED
of the option remains on.

To delete an option selection, simply return to the option with the Selection button and
press the Confirm options button. To annul all the options previously selected in a
single operation, simply hold down the Confirm options button for 4 seconds.

The Buzzer option retains its "on" or "off" status for subsequent cycles. It is only au-
tomatically switched to "off" if the Night Wash programme is chosen.
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412 TIMETO END

Delay Time to end

Start pause symbol

(O ONONONONO)

START
Child Lock plinis

DOOQO G

Delay Time to end

The Time to End key can be pressed repeatedly to select the time after which the
washing programme will end. The time to end of cycle function calculates the initial
duration of the washing cycle, the settings made (temperature, spin speed and op-
tions) which may shorten or lengthen the cycle's initial duration, and the delay time
the user wishes to add before the cycle starts.

After the time to end has been set, the symbol on the display remains on.

To annul the Time to End function, keep pressing the key repeatedly until the display
shows 0.

The Start Pause symbol flashes on and off until the cycle starts. After the cycle starts,
the symbol remains constantly lit.

4.13 STARTING THE WASHING PROGRAMME

1.

2.

To start the washing programme after making your personal settings, press the Start
Pause button.

Once the cycle has started, the display shows the time remaining before the end of
the cycle and the Start Pause symbol on the display is constantly on.

During performance of the washing programme, the symbols which identify the vari-
ous phases light up:

Cycle phase symbols: Prewash, wash, rinse and final spin.

0 o ¢
0 ow
o) o (¥
o o
O O Iny
omrR° 0 )

START
« Child Lock ik

OOO0O0 O
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4.14 INTERRUPTING OR CHANGING THE WASHING PROGRAMME

The washing programme in progress can be interrupted at any moment:

1.

3.

Press the “Start/Pause” button for about 3 seconds: the display shows the word PAUS
(for 1 second) alternating with the time remaining until the end of the cycle (for 1 sec-
ond). The Start/Pause light flashes on and off.

Programmes can also be interrupted by turning the programme/temperature setting
knob while the cycle is in progress.

To change the washing programme, simply turn the programme knob to select the
new programme; there is no need to set the appliance in pause status. The new cycle
will be carried out completely, beginning from the start. If the tank had already been
filled with water during the previous cycle, the water intake phase will be omitted from
the new programme.

To restart the cycle, press the Start-Pause button again.

4.15 PROGRAMME END

Washing programmes are completed automatically. The word END appears on the display
and the "Time remaining" light goes out.

PN~

Switch the appliance off by turning the programmes knob to OFF
Unload the laundry from the drum.

Leave the door ajar to allow the interior of the washing machine to dry out.
Turn off the water intake tap.

NO
If during the initial spin speed setting stage, the "no spin" mode with stop with tank full @
(spin speed set as 0) was selected, at the end of the washing programme the word STOP
appears on the display, alternating with ---- (spin speed of 0) and the spin light is on.
To proceed with the pump-out and spin, press the spin selection button twice. The appliance
restarts the cycle with the pump-out and spin. To select the spin speed required, press the
button until the chosen speed is displayed. To pump out the water from the tank without per-
forming the spin, press the spin selection button until the display indicates speed of 0: the
pump-out will be run without spin.




END

4.16 CHILD LOCK

1. When this function is activated, the modification of options, temperatures, spin speed
and the washing/drying cycle is not possible while the cycle is in progress.

o o Eara =) 6 —o Child Lock Symbol
-~ oW oo oG

'®) 9] Gﬁ ) _| _: | | =

o o ¢ Iy

) O I

omR® O )

® Child Lock SSTT‘BRPT
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1. To activate the Child Lock Function, press the the Options selection (1) button and
hold it down. Also press the Child Lock (2) button within 3 seconds.

2. The Child Safety Function symbol lights up to show that the function has been acti-
vated.

3. Repeat the same procedure to deactivate the function.

4.17 OPENING THE APPLIANCE IN AN EMERGENCY

In the event of a power failure, the door is opened
using the mechanical release device activated by
means of the lever in the bottom of the appliance:

e Turn the knob to Off and disconnect
the power supply plug from the sock-
et.

¢ Drain off the water (see point 5.4)

e Pull the lever down and open the
door.

||||||FH
||||||||l

WARNING, scolding hazard: before opening the
door, check that the appliance does not contain
boiling hot water and detergent which may pour out
and cause injury when the door is opened.
WARNING: do not open the door using the emer-
gency release lever while the drum is turning.
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5.

CLEANING AND MAINTENANCE

Important — Before carrying out any cleaning or maintenance procedure, the plug must
be disconnected from the power supply socket.

5.1 CLEANING THE OUTSIDE OF THE APPLIANCE

Regular, thorough cleaning will keep your appliance looking good.

Clean the exterior of the appliance with soap and water only, then dry thoroughly with
a soft cloth.

The plastic parts should just be wiped with a damp cloth.

Do not scrape with pointed objects, or use solvents or products containing abrasive
substances because they damage the surfaces.

For reasons of safety, never spray the washing machine with jets of water.

5.2 CLEANING THE DRUM

Remove any rust marks from the drum using a stainless-steel cleaner, or very fine
sandpaper for particularly stubborn cases.

For descaling the washing machine use only brand-name descalers which contain an
anti-corrosion agent for washing machines.

Always follow the producer's instructions with regard to use and dosages.

After descaling or removing rust from the drum, carry out a few rinse cycles to
remove all acid residues which might damage the appliance. Never use clean-
ers which contain solvents. There is the risk of the formation of vapours which
might catch fire and explode.

5.3 CLEANING THE DOOR GASKET

Check
gasket.

regularly that there are no paper clips, buttons, nails or pins in the folds of the door
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5.

4 CLEANING THE DRAIN PUMP

The drain pump only needs cleaning if it has been blocked by buttons, brooches or similar

objects and the water is not being pumped out.

In this case, proceed as described below.

1.

2.

3.

4.

Remove the mains plug to disconnect the appliance from the electricity supply.

Depending on the model, proceed as fol-
lows:

Built-in/totally concealed model — use a
small screwdriver as a lever to remove the
plugs shown here, turn the plinth down-
wards and access the pump.

Free-Standing Model - Insert a small
screwdriver through the slits in the front of
the plinth, then apply upward leverage with
the screwdriver to release the top of the
plinth from the cabinet.

Tilt the plinth forward slightly and pull it up-
ward to remove it completely.

Extract the drain hose "A”.

WARNING: if the hose is hot, the water is hot or boil-
ing hot. Place a shallow container on the floor and re-

move the plug “B” to drain off the water.

Depending on the amount of water in the appliance,
the container may have to be emptied several times.
When no more water is coming out, close the hose
again by pushing the plug “B” firmly back into place.

Unscrew the cover of the pump “D” by turning it to the left.
Clean the pump and remove any foreign bodies.
Also check the inside “E”, making sure that the impeller turns
freely; any foreign bodies stuck in it must be removed.

Screw the cover back on the pump.

_ =
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Secure the drain house by snapping the plug back into place "C".
Depending on the model, replace the plinth as follows:
Built-in/completely concealed model - Fit the bottom of the plinth first. Push it towards the

cabinet and put the plugs back into place.

Free-standing model — Fit the bottom of the plinth first and then push it towards the cabinet

until it snaps into place.

22



5.5 CLEANING THE DETERGENT DRAWER

The detergent drawer should be kept clean, removing all solid
deposits.

To simplify this operation, completely remove the detergent
drawer (pull the drawer fully out, press in the zone marked
PUSH and then remove completely).

Remove the siphon "A" and clean all parts with hot water.

Fully re-insert the siphon and remove any detergent deposits
before putting the drawer back in position.

5.6 CLEANING THE WATER INTAKE FILTERS

The machine is fitted with a filter which protects the water intake valves.

The filter is in the fitting on the intake hose which is connected to the tap

The filter must be cleaned if the washing machine is not taking in water
or the amount of water is insufficient.
To clean, proceed as follows:

1.

SR WLON

Remove the mains plug to disconnect the appliance from the
electricity supply.

Turn off the water tap.

Unscrew the intake hose fitting from the tap.

Unscrew the intake hose fitting from the tap.

Clean the filter with water, with the aid of a small brush.

€

i
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When screwing the intake hose fitting back into place, check that the filter is posi-

tioned correctly.

5.7 Periodic cleaning

Carry out periodic cleaning to keep the appliance in good working order (see
CLEANING AND MAINTENANCE section) to prevent the build-up of limescale,
unpleasant odours and mould. A descaler can be used, following the instructions

supplied with the descaler. Clean the dispenser drawer at least once or twice a

month to avoid the build-up of detergent.

Periodically check the water supply filters. See the procedure outlined in the ma-
nual.




END
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6. TROUBLESHOOTING

This produce complies with the relevant regulations governing the safety of electrical equip-
ment. For safety reasons, any technical inspections or repairs must be performed by qualified
staff, to prevent all hazards for the user.

If the appliance does not work, before calling the After-Sales Service, to avoid unnecessary
expense, check yourself that the operations listed in this troubleshooting table have been car-

ried out..

Appliance does not start

No water filling

No water visible in washing
drum

Water not pumped out

Water not pumped out after
last rinse in delicate fabrics
and wool wash programmes

Water takes in and pumps out
water continually

Strong vibrations

spins

during

Too much foam formed in
tank and flowing out of draw-
er

Water on floor

Not all fabric conditioner used
or too much water left in
compartment

Check that:

- plug is properly connected to socket

- door is securely closed

- “Start/Pause” button has been pressed.
Check that:

- plug is properly connected to socket
- door is securely closed

- water tap is turned on

- water intake hose filters not fouled.

- water intake hose not trapped or kinked.
No malfunction.

The water level is below the level of the glass in the door because
new appliances use very little water to achieve the same washing
and rinsing results.

Check that:
- drain hose is not kinked
- drain pump not fouled.

It is not a malfunction: pause programmed into washing programme
to prevent creasing of fabrics.

To pump out water, proceed as described in "Programme End" point.
Check that end of drain hose is not too low down.

Check that:

- Appliance is properly levelled

- washing machine not too close to walls or kitchen units
- internal unit on flexible mounts locked in position.
Check that:

- detergent used is recommended for automatic washing ma-
chines and not for hand washing

- quantity used is as stated in manual and no more
Check that:

- water intake hose fittings not loose

- end of drain hose still correctly positioned.

Check that detergent drawer siphons are correctly fitted and not
fouled.




END
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12

13

14

15

Appliance does not spin

Emptying water from
drum

Laundry not properly
spun

Traces of detergent on
laundry

Washing results unsatis-
factory

ERROR DISPLAY

Anti-imbalance safety device tripped because laundry not evenly
distributed in drum. If laundry is still wet at end of cycle, rearrange
it in the drum by hand and repeat spin programme only.

In the event of a power blackout or appliance failure, the water can
be removed from the drum using the emergency procedure.

Large items screwed up and not evenly distributed within drum.
Always wash a mix of large and small items.

Many phosphate-free detergents contain substances with low wa-
ter solubility.

Select Rinse programme or brush the laundry.

- Probably too little detergent or unsuitable detergent used
- Difficult stains not dealt with before washing

- Correct temperature not set

- Basket overloaded.

In case of a malfunction, the appliance will identify the problem by showing an error code on
the display.

Error code

Key to problem

Door not properly closed. Try reclosing.

Aqua stop device tripped. Cut off power supply, turn off water tap and
contact nearest service centre.

Water not taken in for washing. See point 2 in troubleshooting table.

Water not pumped out. See point 4 in troubleshooting table.

For all the other error codes displayed, cut off the electricity supply, turn off the water tap and
contact your nearest Service Centre.




END

6. ADDITIONAL INFORMATION FOR THE USER

The following information is provided in accordance with the European Ecodesign regulation (EU)
2019/2023
The values indicated for programs other than Eco 40-60 are indicative only.

Washing machine

Cycle Rated Energy Water Programme | Temperature Spin Residual | Detergent
capacity consum- consum- duration Max. speed moisture
(kg) ption ption (h:min)* (°C) (rpm) * content
(kWh/ (I/cycle) (*) 5 min (*) (%) *
cycle) * (***)
Eco 40- 7 1.02 49 2:50 46 1400 48 Washing
60** (1200) (55) powder or
(1000) (61) liquid deter-
gent for co-
Eco 40- 3.5 0.70 43 02:40 36 1400 49 lours, wi-
60 (1200) (56) thout bleach
(1000) (62) or optical
Eco 40- 2 0.50 39 02:30 32 1400 54 brighteners
60** (1200) (60)
(1000) (65)
For white
Cotton 7 0.24 62 01:51 20 1400 53 and light-
20°C (1200) (57) coloured
(1000) (63) laundry, use
a
Standard
Cotton 7 0.38 62 01:51 40 1400 53 detergent
40°C (1200) (57) with white-
(1000) (63) ners.
(from cold
wash up to
Cotton 7 1.02 78 02:18 40 1400 53 90°C).
40°C + (1200) (57)
Prewash (1000) (63) Refer to the
table
Cotton 7 1.1 62 01:51 55 1400 53
60°C (1200) (57)
(1000) (63)
Easy care | 3.5 0.62 50 01:43 40 1000 30 Detergent for
40°C colours /
delicates wi-
thout optical
brighteners
Mixed 3 0.40 36 00:50 40 1200 57 Standard
load 40°C detergent
without whi-
teners
Wool 2 0.20 49 00:47 30 600 55 Detergent for
30°C woollens

* The actual values may differ from those indicated due to the pressure, hardness and temperature of the inlet water, the ambi-
ent temperature, the type, amount and soiling of laundry, the type of detergent, fluctuations in the mains power supply and any
additional functions that have been activated.
** Test programme compliant with European Ecodesign regulation (EU 2019/2023) and the European regulation on energy la-

belling using cold water (15°C) (EU 2019/2014)
*** Maximum temperature reached for a minimum of 5 minutes inside the laundry being treated.
IMPORTANT NOTICE FOR TESTING INSTITUTES.
Models intended to be built into a cabinet must be tested in an approved test cabinet with the front panel mounted in accord-

ance with the manufacturer's installation instructions.
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** Eco 40-60 program

Test program compliant with European Ecodesign regulation (EU 2019/2023) and the Eu-
ropean regulation on energy labelling using cold water (15°C) (EU 2019/2014).

Washing program that is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be wa-
shable at 40°C or 60°C together in the same washing cycle.

The wash and dry cycle is able to clean normally soiled cotton laundry, washable at 40°C
or 60°C together in the same washing cycle and to dry it in such a way that it can be im-
mediately stored in a wardrobe.

Customer care services

Original spare parts will be available for a minimum of 10 years from the appliance being
placed on the market.

Contact the customer care service in your country or refer to the website and register the
product with the required codes. Faults can also be resolved independently before reque-
sting assistance, by referring to the relative section in the manual.

Information on the performance of your washing machine or washer-dryer can be found in
the EU EPREL database. The website can be accessed quickly using the QR code on the
washing machine or washer-dryer energy label or via the following link
https://eprel.ec.europa.eu. In this case, you have to enter the name of the model indicated
on the data plate on the side of the door. For detailed information on the energy label see:
www.theenergylabel.eu.

If the malfunction persists, contact your authorised Service Centre giving the fault code.
The contact details of the technical assistance department can be found on the guarantee
certificate and the website.




PROGRAM GUIDE

Detergent drawer compartments Options
Programs Temp. Max. Spin Max. Prewash Wash Conditioner Prewash Intensive Easy Extrarinse Rapid Wash program description
(°C) (rpm) washing Iron
load (kg) t :V: O QEXTRA ( j
Cotton :iDgetjnltc(?itr? coloureds with 20° Max 7 v v v v v v Wash at 20°C, rinses and final spin at the selected speed
E;I:E:%icfloureds with 40° Max 7 v v v v - v v v Wash at 40°C, rinses and final spin at the selected speed
Tough cqloureds W't.,h Eco 40-60 Max 7 v v v v - v v v Wash , rinses and final spin at the selected speed
normal dirt at 40-60°C
Igfnigliﬁ:?ureds with 60° Max 7 v v v - v v Wash at 60°C, rinses and final spin at the selected speed
'rll'::\(_lz];(;:i(ratloureds with 90° Max 7 v v v v v Wash at 90°C, rinses and final spin at the selected speed
Wool Wool and silk 30° 800 2 - v v - - - - - Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed
Hand wash Cold 800 2 - v v - - - - - Cold wash, rinses and final spin at the selected speed
Rinse & Spin _ Max 7 _ _ v _ _ v _ v Rinse and pump-out only, or pump-out and final spin at the
selected speed
Drain & Spin _ Max 7 _ _ _ _ _ v _ v Pump-out only, or pump-out and final spin at the selected
speed
Synthetics Items for refreshing Cold 1000 3,5 v v v v v - v v Cold wash, rinses and final spin at the selected speed
Iltems with light dirt 30° 1000 3,5 v v v v v - v v Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed
Iltems with normal dirt 40° 1000 3,5 v v v v v - v v Wash at 40°C, rinses and final spin at the selected speed
Delicates Iltems with light dirt 30° 600 2 - v v - v - v - Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed
Mix ﬁ;ort':odr;:nd synthetics with 30° 1200 3 v v v v v v v v Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed
Super Fast Light cotton or delicate 30° 800 2 - v v - - - - - Wash at 30°C, rinses and final spin at the selected speed

fabrics for refreshing

v': Option available

v &

: Options which cannot be selected simultaneously

Code 19392028702
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLE LAVATRICI INTEGRABILI

IMPORTANTE - La macchina risponde alle vigenti norme di sicurezza relative
alle apparecchiature elettriche e deve essere installata da un tecnico specia-
lizzato secondo le norme in vigore, onde evitare pericoli per I'utente.

Dimensioni per Le quote del vano di alloggiamento devono essere: altezza
I'inserimento minima 820mm, larghezza minima 600mm e profondita minima
584mm (fig. 1).

Notizie tecniche |l pannello pud essere fissato sul lato sinistro oppure sul lato

per destro della lavabiancheria (fig. 2)
I'applicazione La macchina viene fornita predisposta per assemblare il pan-
del pannello nello sul lato sinistro; infatti sulla destra si trovano il sistema di

chiusura push-pull (nella parte superiore) ed il gommino (nella
parte inferiore).

Se si desidera utilizzare la chiusura magnetica al posto della
chiusura push pull, occorre togliere il supporto esistente e mon-
tare quello in dotazione che porta la chiusura magnetica.

Importante! Durante le operazioni per I'applicazione del
pannello (smontaggio della facciata di tutti i particolari di
incernieramento e di chiusura) la lavatrice, deve essere
assolutamente disinserita dalla rete di alimentazione elet-
trica.

Avvertenza - Per fissare il pannello sul lato destro (senso di
apertura contrario a quello dell'obld) occorre smontare dalla
parte anteriore della macchina la chiusura push pull (oppure il
magnete) ed il gommino (fig. 3-A) e applicarli sul lato opposto
(fig. 3-B).

Tutti i particolari applicati alla facciata della lavatrice devono
essere rimontati correttamente (nessun foro deve risultare aper-
to) per evitare assolutamente di toccare parti sotto tensione
all'interno della macchina.

La nostra societa declina ogni responsabilita per inosser-
vanza delle predette norme di sicurezza.

Uso della ma- 1) Stabilire l'altezza dello zoccolo della cucina: l'altezza del
schera pannello in legno si ottiene stabilendo prima I'altezza dello
zoccolo della cucina.
Esempio: per uno zoccolo di 100mm corrisponde un’altezza
massima del pannello di 720mm. Se l'altezza dello zoccolo
deve essere aumentata, si dovra ridurre I'altezza del pannel-
lo in legno




Applicazione dei
particolari sul
pannello e fis-
saggio del pan-
nello

Regolazione
delle cerniere

Posizionamento
nella sede
d’incasso

2) Posizionare la maschera nel lato interno del pannello e far
coincidere I'altezza dello zoccolo stabilita, con il lato inferio-
re del pannello stesso (fig. 4) attraverso la scala graduata.
La maschera deve essere centrata anche in senso orizzon-
tale, facendo riferimento alle linee verticali segnate nelle
estremita.

3) Dopo aver posizionato la maschera nella corretta posizione,
tracciare le posizioni dei seguenti fori, entrando con la punta
della matita:

o fori per le cerniere e per le viti di fissaggio delle cerniere
(fig. 4)

o foro di fissaggio della piastrina metallica (quando si de-
sidera utilizzare la chiusura magnetica), oppure del gan-
cio per la chiusura push pull (fig. 4, A - B)

1) Praticare sul pannello i fori per I'applicazione delle cerniere
(fig. 5), del gancio di chiusura per la chiusura push pull (fig.
5), oppure della piastrina metallica se si desidera utilizzare
la chiusura magnetica (fig. 6) e dei fori di fissaggio delle
cerniere (fig. 6).

2) La profondita di 13mm dei fori diametro 2mm, per il fissag-
gio delle cerniere e della piastrina metallica per il magnete,
e valida per il pannello in legno massiccio. Per il pannello
in trucciolare forare solamente il rivestimento superiore —
fig. 6.

3) Awvitare al pannello le due cerniere (fig. 7)

4) Montare, nel lato opposto alle cerniere, il gancio di chiusura
per la chiusura push pull, oppure la piastrina metallica per il
magnete (fig. 7)

5) Fissare il pannello alla lavabiancheria seguendo le istruzioni
della fig. 8.

Se il pannello, dopo averlo applicato alla lavatrice, si presenta
leggermente inclinato o decentrato, rispetto la parte anteriore
della macchina, e possibile correggere la sua posizione agendo
sulla parte mobile delle cerniere (fig. 9).

Inserire la lavatrice nel vano d’incasso, girare i piedini se ne-
cessario, per livellarla su piano orizzontale e bloccarli con
I'apposito controdado. In presenza dei piedini regolabili poste-
riori, consultare il libretto uso e manutenzione.

Per impedire che vibrazioni dell’apparecchio vengano trasmes-
se ai mobili in cui risulta inserito, si deve evitare che le fiancate
e il piano superiore vengano a contatto con i mobili stessi, as-
sicurandosi che rimanga una luce di almeno 2mm. Anche il
retro della macchina deve rimanere distante dalla parete poste-
riore.

Se il vano d’incasso ha l'altezza di 870 mm deve essere

2



Applicazione
dello zoccolo

utilizzato il kit di innalzamento della lavabiancheria acqui-
stabile tramite il Servizio Ricambi.

E’ comunque necessario, per adeguarsi alle norme di sicurez-
za, chiudere completamente le aperture che si dovessero for-
mare tra il pavimento e il lato inferiore dello zoccolo e tra il pa-
vimento e le fiancate della macchina quando la lavatrice € posi-
zionata al termine di una linea di mobili.

La copertura deve assolutamente impedire di toccare parti
dell’impianto elettrico sotto tensione e deve richiedere
I'uso di un utensile per essere tolta.

La nostra societa declina ogni responsabilita per inosser-
vanza delle predette norme di sicurezza.

Lo zoccolo continuo dei mobili componibili dovra essere remo-
vibile per permettere I'eventuale pulizia della pompa di scarico.
In alcuni casi, lo zoccolo dei mobili componibili non e continuo,
ma e limitato semplicemente alla larghezza della lavatrice. In
questo caso, lo zoccolo del mobile pud essere fissato allo zoc-
colo della lavatrice con 4 viti, rispettando i 4 riferimenti predi-
sposti sul medesimo (vedi fig. 9-10-11).

L’applicazione dello zoccolo dei mobili non deve prevedere
I’'eliminazione o la modifica dello zoccolo della lavatrice,
ma quest’ultimo, per ragioni di sicurezza non puo essere
tolto e deve rimanere assolutamente integro e fissato alla
lavatrice.




ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR BUILT-IN WASHING MA-
CHINES

IMPORTANT - This machine complies with current safety regulations govern-
ing electrical appliances and, to ensure user safety, it must be installed by a
qualified technician as required by current legislation

Size of cabinet The minimum dimensions of the cabinet are: height 820 mm,
width 600 mm, depth 584 mm (fig. 1).

Applying the The panel may be attached to the left- or right-hand side of the
panel washing machine (fig. 2)
The machine is supplied fitted for a left-hand side panel at-
tachment as the right-hand side is fitted with the push-pull lock
(upper part) and the rubber pad (lower part).
Should you wish to use the magnetic lock instead of the push-
pull lock, remove the push-pull lock support and fit the supplied
magnetic lock support.

Important! Before fitting the panel (removing all the hinge
and locking elements from the front) make sure the wash-
ing machine is totally disconnected from the mains power

supply.

Warning - To fix the panel on the right-hand side (direction of
opening opposite to that of the door) dismount the push-pull
lock (or the magnet lock) from the front of the machine and the
rubber pad (fig. 3-A) and fit them on the opposite side (fig. 3-
B).

All the elements applied to the front of the washing machine
must be remounted correctly (no holes must remain open) in
order to make it impossible to touch live components inside the
machine.

Our company declines all liability for failure to observe the
above safety requirement.

Using the tem- 1) Measure the height of the kitchen baseboard: the height of
plate the wooden panel is obtained by first establishing the height
of the kitchen baseboard.
E.g.: for a 100 mm high baseboard, the maximum height of
the panel is 720 mm. If the height of the baseboard must be
increased, the height of the wooden panel must be reduced.




Applying the
panel elements
and fixing the
panel

Adjusting the
hinges

Positioning the
washing ma-
chine in the cab-
inet

Place the template of the inner side of the panel and match the
height of the baseboard with the lower edge of the panel (fig. 4)
using the graduated scale. Make sure the template is horizon-
tally centred with reference to the vertical lines marked at the
ends.
After placing the template in the correct position, trace the posi-
tions of the following holes, pushing in with the tip of your pen-
cil:

¢ holes for the hinges and hinge screws (fig. 4)

e holes for fixing the metal plate (if the magnetic lock is

used), or the hook for the push-pull lock (fig. 4, A - B)

1) Drill the holes for the hinges (fig. 5), the hook for the push-
pull lock (fig. 5), or the metal plate if you decide to use the
magnetic lock (fig. 6), and the holes for fixing the hinges
(fig. 6).

2) The 13 mm depth of the 2 mm holes, for fixing the hinges
and a metal plate for the magnet lock, only applies to the
solid wood panel. For the chipboard panel, simply drill the
upper coating — fig. 6.

3) Screw the two hinges to the panel (fig. 7)

4) Mount the hook for the push-pull lock or the metal plate for
the magnet lock on the side opposite the hinges (fig. 7).

5) Fix the panel to the washing machine following the instruc-
tions shown in fig. 8.

If, after applying the panel to the washing machine, it is slightly
inclined or off-centre with respect to the front of the machine,
correct its position by adjusting the mobile part of the hinges

(fig. 9).

Position the washing machine in the cabinet and, if necessary,
adjust the feet to level it and lock them with the relative locknut.
On appliances with adjustable rear feet, refer to the operator’s
manual.

To prevent the vibrations generated by the washing machine
from being transmitted to the cabinet, make sure the sides and
top do not touch the cabinet. There must be a gap of at least
2 mm. The back of the machine must also remain detached
from the rear panel.

If the cabinet is 870 mm high, the washing machine height-
ening kit on sale from the Spare Parts Service, must be
used.

To comply with safety legislation, any gaps between the floor
and the bottom of the baseplate and between the floor and the
sides of the machine when it is positioned at the end of a line of
furniture must be completely closed.

The cover must be installed in such a way as to make it
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Applying the
baseboard

impossible to touch live components and a tool must be
required to remove it.

Our company declines all liability for failure to observe the
above safety requirement.

It must be possible to remove the continuous kitchen baseboard
to allow the drain pump to be cleaned if necessary.

In some cases, the baseboard is not continuous but limited to
the width of the washing machine. In this case, the kitchen
baseboard can be fixed to the washing machine baseboard with
4 screws, respecting the 4 reference marks (see fig. 9-10-11).
When applying the kitchen baseboard, the washing ma-
chine baseboard may not be removed or adapted as, for
reasons of safety, it must remain as it is, in one piece and
fixed to the washing machine.




MONTAGEANLEITUNG FUR EINBAUBARE WASCHMASCHINEN

WICHTIG - Die Waschmaschine entspricht den geltenden Sicher-
heitsvorschriften fur elektrische Gerdte und muss von einem Fachtechniker
entsprechend den geltenden Normen installiert werden, um Gefahren fur den
Benutzer zu vermeiden.

Abmessungen
flr den Einbau

Technische An-
gaben zur Mon-
tage der Platte

Gebrauch der
Maske

Der Einbauraum muss wie folgt bemessen sein: Mindesthéhe
820mm, Mindestbreite 600mm und Mindesttiefe 584mm (Abb.
1).

Die Platte kann entweder auf der linken oder auf der rechten
Seite der Waschmaschine befestigt werden (Abb. 2)

Die Waschmaschine wird fur die linksseitige Befestigung der
Platte geliefert. Auf der rechten Seite befinden sich das Verrie-
gelungssystem Push-pull (im oberen Bereich) und das Gummi
(im unteren Bereich).

Wenn Sie anstatt der Push-pull Verriegelung die Magnetverrie-
gelung benutzen mdochten, muss die angebrachte Halterung
entfernt und die mitgelieferte Halterung mit der Magnetverrie-
gelung montiert werden.

Wichtig! Wahrend der Montagearbeiten der Platte (Ent-
fernen aller Einzelteile der Scharniere und der Verrie-
gelungen von der Frontplatte) muss die Waschmaschine
unbedingt vom Stromnetz getrennt sein.

Hinweis — Zur Befestigung der Platte auf der rechten Seite
(Offnungsrichtung umgekehrt zu der des Bullauges) miissen die
Push-pull Verriegelung (bzw. der Magnet) sowie das Gummi
(Abb. 3-A) von der Vorderseite abmontiert und auf der
gegenuberliegenden Seite angebracht werden (Abb. 3-B).

Alle auf der Frontseite der Waschmaschine angebrachten Teile
missen wieder korrekt montiert werden (es darf kein Loch offen
bleiben), um zu vermeiden, dass unter Spannung stehende
Teile innerhalb der Waschmaschine berthrt werden kdnnen.
Bei Nichtbeachtung der oben genannten Sicher-
heitsvorschriften Ubernimmt unser Unternehmen keinerlei
Haftung.

1) Die Hohe des Sockels der Kichenmdbel festlegen: Die

Hohe der Holzplatte kann erst durch vorheriges Festlegen
des Sockels der Kiichenmobel definiert werden.
Beispiel: Einem 100mm hohen Sockel entspricht eine max-
imale Hohe der Platte von 720mm. Wenn die Héhe des
Sockels vergréRert werden muss, die Hohe der Holzplatte
verringern.




Montage der
Einzelteile auf
der Platte und
Befestigung der
Platte

Einstellung der
Scharniere

Positionierung
im Einbauraum

2) Die Maske auf der Innenseite der Platte positionieren, und
zwar so, dass die festgelegte Sockelh6he mit der Unterkan-
te der Platte Ubereinstimmt (Abb. 4), hierzu eine Mess-
Skala benutzen. Die Maske muss auch horizontal zentriert
sein, und zwar unter Bezugnahme auf die an den Enden
markierten senkrechten Linien.

3) Nach erfolgter Positionierung der Maske in der korrekten
Position, die Positionen folgender Locher mit der Spitze
eines Bleistiftes einzeichnen:

. Locher fur die Scharniere und die Befes-
tigungsschrauben der Scharniere (Abb. 4)
. Loch zur Befestigung des Metallplattchens (bei Ver-

wendung der Magnetverriegelung) oder des Hakens
fur die Push-pull Verriegelung (Abb. 4, A - B)

1) An der Platte die Ldécher zum Anbringen der Scharniere
(Abb. 5), des Verschlusshakens fiir die Push-pull Verrie-
gelung (Abb. 5), oder des Metallplattchens fur den even-
tuellen Gebrauch der Magnetverriegelung (Abb. 6) sowie
die Lécher zur Befestigung der Scharniere bohren (Abb. 6).

2) Fur die Platte aus Massivholz gelten folgende MaRe: 13
mm tiefe Bohrlécher mit einem Durchmesser von 2 mm, fir
die Befestigung der Scharniere und des Metallplattchens fiir
den Magnet. Fir die Spanplatte nur die obere Verkleidung
anbohren - Abb. 6.

3) Die beiden Scharniere an der Platte anschrauben (Abb. 7)

4) Auf der gegeniberliegenden Seite der Scharniere den
Verschlusshaken fur die Push-pull Verriegelung oder das
Metallplattchen fur den Magnet (Abb. 7) montieren.

5) Entsprechend den in der Abb. 8 dargestellten Anleitungen
die Platte an der Waschmaschine anbringen.

Wenn die Platte nach der Montage an der Waschmaschine
etwas schief oder nicht zentriert zum vorderen Teil der Mas-
chine sitzt, die Plattenposition durch Regulierung des bewegli-
chen Teils der Scharniere korrigieren (Abb. 9).

Die Waschmaschine in den Einbauraum einfligen, die StellfiRe
gaf. drehen, um sie eben aufzustellen und dann die StellfiRe
mit der entsprechenden Gegenmutter blockieren. Bei der
Ausfiihrung mit hinteren StellfiRen die Gebrauchs- und
Pflegeanleitung zu Rate ziehen.

Um zu verhindern, dass die Schwingungen des Geréates auf die
Mdobel Ubertragen werden, in die die Maschine eingebaut ist,
muss vermieden werden, dass die Seitenwande und der Ober-
teil mit den Moébeln in Kontakt kommen, indem Sie einen Ab-
stand von mindestens 2 mm lassen. Auch die Ruckseite der
Waschmaschine darf nicht die Riickwand berihren.
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Anbringen des
Sockels

Falls der Einbauraum eine H6he von 870 mm haben sollte,
ist der Bausatz zur Erhéhung der Waschmaschine zu ver-
wenden. Der Bausatz ist mittels des Ersatzteilservice
erhéltlich.

In Ubereinstimmung mit den geltenden Sicherheitsvorschriften
missen die Offnungen, die sich eventuell zwischen dem
FuBboden und der Unterseite des Sockels sowie zwischen dem
FuRboden und den Seitenwanden der Waschmaschine bilden,
unbedingt geschlossen werden, sofern die Waschmaschine am
Ende einer Mobellinie positioniert ist.

Das Abdecken der Offnungen soll vermeiden, dass die un-
ter Spannung stehenden Teile der elektrischen Anlage
berthrt werden kdnnen. Zum Entfernen der Abdeckungen
ein Werkzeug und niemals die Hande benutzen.

Bei Nichtbeachtung der oben genannten Sicher-
heitsvorschriften ibernimmt unser Unternehmen keinerlei
Haftung.

Der Sockel der Einbaumoébel muss entfernbar sein, um die
Abwasserpumpe eventuell reinigen zu kénnen.

In einigen Fallen, ist der Sockel der Einbaumébel nicht an ei-
nem Stiick bzw. ein einziges Teil, sondern einfach auf die Breite
der Waschmaschine begrenzt, sodass der Mdbelsockel mit 4
Schrauben am Waschmaschinensockel befestigt werden kann.
Hierzu die 4 auf dem Sockel markierten Bezugspunkte
beachten (siehe Abb. 9-10-11).

Zum  Anbringen des Mobelsockels niemals den
Waschmaschinensockel entfernen oder umrlisten. Dieser
muss absolut unversehrt und an der Waschmaschine
befestigt bleiben.




INSTRUCTIONS DE MONTAGE DES LAVE-LINGE INTEGRABLES

IMPORTANT - La machine est conforme aux normes de sécurité en vigueur en
matiére d’appareils électriques et doit étre installée par un technicien qualifié
conformément aux normes en vigueur, afin d’éviter tout risque pour

I'utilisateur.

Dimensions
pour la pose

Informations
techniques pour
I'application du
panneau

Utilisation du
gabarit

Les cotes du logement pour la pose doivent étre : hauteur min-
imum 820 mm, largeur minimum 600 mm et profondeur mini-
mum 584 mm (fig. 1).

Le panneau peut étre fixé soit du coté gauche soit du cété droit
du lave-linge (fig. 2)

La machine est fournie prévue pour le montage du panneau du
c6té gauche ; on trouve en effet sur la droite le systeme de
fermeture « pousser-tirer » (dans la partie supérieure) et le
butoir en caoutchouc (dans la partie inférieure).

Si I'on veut utiliser la fermeture magnétique au lieu de la ferme-
ture pousser-tirer, il faut enlever le support existant et monter le
support fourni avec la fermeture magnétique.

Important! Pendant les opérations pour I’application du
panneau (démontage de toutes les piéces d’articulation et
fermeture de la fagade), il faut obligatoirement débrancher
le lave-linge du réseau d’alimentation électrique.

Avertissement - Pour fixer le panneau du c6té droit (sens
d’ouverture contraire a celui du hublot), il faut démonter la fer-
meture pousser-tirer (ou I'aimant) et le butoir (fig. 3-A) du de-
vant de la machine et les appliquer du coté opposeé (fig. 3-B).
Toutes les piéces appliquées a la facade du lave-linge doivent
étre remontées correctement (il ne doit y avoir aucun trou ou-
vert) de facon a éviter tout risque de contact avec des compo-
sants sous tension a I'intérieur de la machine.

Notre société décline toute responsabilité en cas
d’inobservance des normes de sécurité susmentionnées.

1) Définir la hauteur de la plinthe de la cuisine : il faut d’abord

définir cette cote pour obtenir la hauteur du panneau en
bois.
Exemple : avec une plinthe de 100 mm, la hauteur maxi-
mum du panneau est de 720 mm. S'il faut augmenter la
hauteur de la plinthe, la hauteur du panneau en bois doit
étre diminuée en conséquence.
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Application des
piéces sur le

panneau et fixa-
tion du panneau

Réglage des
charnieres

Positionnement
dans le
logement
d’encastrement

2) Positionner le gabarit du c6té interne du panneau et faire
coincider la hauteur de plinthe définie avec le c6té inférieur
du panneau (fig. 4) en utilisant I'échelle graduée. Le gabarit
doit également étre centré a I'horizontale, en se référant aux
lignes verticales marquées dans les extrémités.

3) Aprées avoir positionné le gabarit dans la position correcte,
tracer les positions des trous indiqués ci-dessous avec la
pointe d’un crayon :

e trous pour les charniéres et pour les vis de fixation des
charniéres (fig. 4) ;

e trou de fixation de la plaquette métallique (quand on uti-
lise la fermeture magnétique) ou du crochet de la ferme-
ture pousser-tirer (fig. 4, A - B).

1) Sur le panneau, percer les trous pour I'application des
charniéres (fig. 5), du crochet de la fermeture pousser-tirer
(fig. 5) ou de la plaguette métalliqgue de la fermeture mag-
nétique (fig. 6) et des vis de fixation des charniéres (fig. 6).

2) La profondeur de 13 mm des trous diamétre 2 mm, pour la
fixation des charniéres et de la plaquette métallique pour
'aimant, se réféere au panneau en bois massif. Pour le
panneau en panneau de particules, percer uniqguement le
revétement supérieur — fig. 6.

3) Visser les deux charniéres (fig. 7) sur le panneau.

4) Du cOté opposé aux charniéres, monter le crochet de la
fermeture pousser-tirer ou la plaquette métallique pour
I'aimant (fig. 7).

5) Fixer le panneau au lave-linge en suivant les instructions
indiquées sur la fig. 8.

Si, aprés son application sur le lave-linge, le panneau est légé-
rement incliné ou décentré par rapport au devant de la machi-
ne, il est possible de corriger sa position en agissant sur la
partie mobile des charniéeres (fig. 9).

Introduire le lave-linge dans le logement d’encastrement; si
nécessaire, tourner les pieds de facon a le mettre de niveau sur
le plan horizontal, puis les bloquer avec le contre-écrou prévu a
cet effet. S'il y a les pieds réglables arriére, consulter le manuel
d'utilisation et d’entretien.

Afin d’éviter que les vibrations de I'appareil soient transmises
aux meubles voisins, il faut éviter que les panneaux latéraux et
le dessus entrent en contact avec ces meubles, en veillant a
laisser un espace libre d’au moins 2 mm. L’arriére de la ma-
chine doit, lui aussi, rester a distance du mur.

Si le logement d’encastrement a une hauteur de 870 mm, il
faut utiliser le kit pour rehausser le lave-linge qui peut étre
acheté a travers le Service Piéces de rechange.
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Application de la
plinthe

Dans tous les cas, afin de se conformer aux normes de sécuri-
té, il faut fermer complétement les éventuelles ouvertures entre
le sol et le coté inférieur de la plinthe et entre le sol et les pan-
neaux latéraux de la machine quand le lave-linge est positionné
a la fin d’'une ligne de meubles.

L’habillage doit obligatoirement empécher que des compo-
sants sous tension de I'installation électrique puissent étre
touchés et ne doit pouvoir étre enlevé qu’avec un outil.
Notre société décline toute responsabilité en cas
d’inobservance des normes de sécurité susmentionnées.

La plinthe continue des meubles modulables doit étre amovible,
de facon a permettre I'éventuel nettoyage de la pompe de vi-
dange.

Dans certains cas, la plinthe des meubles modulables n’est pas
continue, mais limitée a la largeur du lave-linge. Dans ce cas, la
plinthe du meuble peut étre fixée a la plinthe du lave-linge avec
4 vis, en respectant les 4 repéres indiqués sur celle-ci (voir fig.
9-10-11).

L’application de la plinthe des meubles ne doit pas prévoir
I’élimination ou la modification de la plinthe du lave-linge ;
en effet, pour des raisons de sécurité, cette derniére ne
peut pas étre enlevée et doit obligatoirement étre laissée
intacte et fixée au lave-linge.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION DE LAS LAVADORAS IN-
TEGRABLES

IMPORTANTE - La maquina cumple las normas de seguridad vigentes relati-
vas a los aparatos eléctricos y debe ser instalada por un técnico especializa-
do segun las normas en vigor, a fin de evitar peligros para el usuario.

Dimensiones Las cotas del vano de alojamiento deben ser: altura minima
paralaintro- 820mm, anchura minima 600mm y profundidad minima 584mm
duccién (fig. 1).

Informacion El panel se puede fijar por el lado izquierdo o por el lado dere-

técnicaparala cho de lalavadora (fig. 2)

instalacion del La maquina que se suministra esta preparada para ensamblar

panel el panel por el lado izquierdo; en efecto, en la derecha se en-
cuentran el sistema de cierre push-pull (en la parte superior) y
el elemento de goma (en la parte inferior).
Si se desea utilizar el cierre magnético en lugar del cierre push
pull, es necesario desmontar el soporte existente e instalar el
que forma parte del equipo base y que estd dotado del cierre
magnético.

ilmportante! Durante las operaciones para la instalacion
del panel (desmontaje de la parte anterior de todas las pie-
zas de engoznado y de cierre) la lavadora debe estar abso-
lutamente desconectada de la red de alimentacion eléctri-
ca.

Advertencia - Para fijar el panel por el lado derecho (sentido
de apertura contrario al de la puerta) es necesario desmontar el
cierre push pull (o el imén) y el elemento de goma (fig. 3-A) de
la parte delantera de la maquina e instalarlos por el lado opue-
sto (fig. 3-B).

Es necesario volver a instalar de forma correcta todas las pie-
zas instaladas por la parte anterior de la lavadora (ningun orifi-
cio debe estar abierto) para evitar absolutamente tocar las pie-
zas bajo tension en el interior de la maquina.

Nuestra sociedad rechaza cualquier responsabilidad ante
la no observancia de dichas normas de seguridad.

Uso dela 1) Establecer la altura del zécalo de la cocina: la altura del
mascara panel de madera se obtiene tras haber establecido la altura
del z6calo de la cocina.
Ejemplo: a un zé6calo de 100mm corresponde una altura
méxima del panel de 720mm. Si se debe aumentar la altura
del z6calo, se debera reducir la altura del panel de madera.

13



Instalacion de

las piezas en el
panel y fijacién
del panel

Regulacién de
las bisagras

Colocacion en el
alojamiento de
empotramiento

2) Situar la méascara por el lado interior del panel y hacer
coincidir la altura establecida del z6calo con el lado infe-
rior del panel (fig. 4) mediante la escala graduada. La
mascara se debe centrar también en sentido horizontal,
haciendo referencia a las lineas verticales indicadas en
los extremos.

3) Tras haber situado la mascara en la posicion correcta,
trazar las posiciones de los siguientes orificios, entrando
con la punta del lapiz:

e orificios para las bisagras y para los tornillos de fijacion
de las bisagras (fig. 4)

e orificio de fijacién de la placa metalica (cuando se desea
utilizar el cierre magnético) o del gancho para el cierre
push pull (fig. 4, A - B)

1) Realizar en el panel los orificios para la instalacion de las
bisagras (fig. 5), del gancho de cierre para el cierre push
pull (fig. 5) o de la placa metalica, si se desea utilizar el
cierre magnético (fig. 6), y algunos orificios para la fijacion
de las bisagras (fig. 6).

2) La profundidad de 13mm de los orificios con diametro de
2mm, para la fijacion de las bisagras y de la placa metali-
ca para el iméan, tiene validez para el panel de madera
maciza. Para el panel de conglomerado perforar sola-
mente el revestimiento superior — fig. 6.

3) Enroscar las dos bisagras en el panel (fig. 7).

4) Instalar, por el lado opuesto a las bisagras, el gancho de
cierre para el cierre push pull o la placa metdlica para el
iman (fig. 7).

5) Fijar el panel en la lavadora siguiendo las instrucciones de
la fig. 8.

Si el panel, tras haberlo instalado en la lavadora, aparece lige-
ramente inclinado o descentrado respecto a la parte anterior de
la maquina, es posible corregir su posicién actuando sobre la
parte movil de las bisagras (fig. 9).

Introducir la lavadora en el vano de empotramiento, girar los
pies, si es necesario, para nivelarla sobre la superficie horizon-
tal y bloquearlos con la contratuerca correspondiente. Si estan
presentes los pies regulables traseros, consultese el manual de
uso y mantenimiento.

Para impedir que las vibraciones del aparato se transmitan a
los muebles en que esta introducido, se debe evitar que los
lados y la superficie superior entren en contacto con los mue-
bles, asegurandose de que permanezca una luz de por lo
menos 2mm. También la parte trasera de la maquina debe
permanecer lejos de la pared trasera.
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Instalacion del
z6calo

Si el vano de empotramiento tiene una altura de 870 mm, se
debe utilizar el kit de elevacidn de la lavadora que se puede
comprar através del Servicio de Recambios.

En cualquier caso es necesario, para adecuarse a las normas
de seguridad, cerrar completamente las aberturas que se for-
men entre el pavimento y el lado inferior del zécalo y entre el
pavimento y los lados de la maquina cuando la lavadora esta
situada al final de una linea de muebles.

El revestimiento debe impedir absolutamente tocar las pie-
zas de la instalacion eléctrica bajo tension y debe requerir
el uso de una herramienta para su desmontaje.

Nuestra sociedad rechaza cualquier responsabilidad ante
lano observancia de dichas normas de seguridad.

El zécalo continuo de los muebles modulares deberé ser amo-
vible para permitir la eventual limpieza de la bomba de descar-
ga.

En algunos casos, el zocalo de los muebles modulares no es
continuo, sino que esta limitado simplemente a la anchura de la
lavadora. En este caso, el zocalo del mueble se puede fijar en
el zocalo de la lavadora con 4 tornillos, respetando las 4 refe-
rencias presentes en el mismo (véanse las figs. 9-10-11).

La instalaciéon del zécalo de los muebles no debe incluir la
eliminacion o la modificacién del z6calo de la lavadora,
pero este ultimo, por razones de seguridad, no se puede
desmontar y debe permanecer perfectamente integro y
fijado en la lavadora.
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INSTRUCOES DE MONTAGEM DAS MAQUINAS DE LAVAR
ROUPA INTEGRAVEIS

IMPORTANTE — A maquina cumpre com as normas de seguranca vigentes re-
lativas aos aparelhos eléctricos e deve ser instalada por um técnico especiali-
zado de acordo com as normas em vigor, para evitar perigos para o utilizador.

Dimensdes para As medidas do compartimento de alojamento devem ser: altura

0 encaixe

Informagdes
técnicas para a
aplicacéo do
painel

minima 820 mm, largura minima 600 mm e profundidade mini-
ma 584 mm (fig. 1).

O painel pode ser fixado no lado esquerdo ou, entdo, no lado
direito da maquina de lavar roupa (fig. 2)

A méaquina é fornecida preparada para montar o painel no lado
esquerdo; na realidade, na parte direita encontram-se o siste-
ma de fecho “push-pull” (na parte superior) e a borracha (na
parte inferior).

Se desejar utilizar o fecho magnético no lugar do fecho “push
pull”, € necessario cortar o suporte existente e montar o forne-
cido com o equipamento base que possui o fecho magnético.

Importante! Durante as opera¢gdes para aplicar o painel
(desmontagem de todas as pec¢as de charneira e de fecho
da fachada) a maquina de lavar roupa, deve estar taxativa-
mente desligada da rede de distribui¢cdo eléctrica.

Adverténcia - Para fixar o painel no lado direito (sentido de
abertura contrario ao da vigia) € necessario desmontar da parte
anterior da maquina o fecho “push pull” (ou o iman) e a borra-
cha (fig. 3-A) e aplica-los no lado oposto (fig. 3-B).

Todas as pecas aplicadas na fachada da maquina de lavar
roupa devem ser remontadas correctamente (ndo deve estar
aberto nenhum furo) para evitar, absolutamente, tocar partes
sob tenséo no interior da maquina.

A nossa sociedade declina toda e qualquer responsabili-
dade pela inobservancia das normas de seguranga ante-
riormente referidas.

Uso da mascara 1) Estabelecer a altura da base do fog&o: a altura do painel de

madeira é obtida estabelecendo-se primeiro a altura da ba-
se do fogéo.
Exemplo: para uma base de 100 mm corresponde uma
altura maxima do painel de 720 mm. Se a altura da base
deve ser aumentada, dever-se-a reduzir a altura do painel
de madeira
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Aplicagéo das
pecas no painel
e fixagdo do
painel

Regulacéo das
charneiras

Localizagéo do
alojamento de
encaixe

2) Colocar a mascara no lado interior do painel e fazer coin-
cidir a altura da base estabelecida, com o lado inferior do
préprio painel (fig. 4) com auxilio da escala graduada. A
mascara deve estar centrada também no sentido horizon-
tal, fazendo referéncia as linhas verticais marcadas nas
extremidades.

3) Depois de ter posicionado a mascara na posi¢ao correcta,
tracar as posi¢cdes dos seguintes furos, entrando com a
ponta do lapis:

e furos para charneiras e para os parafusos de fixacao
das charneiras (fig.4)

e furo de passagem da chapa metalica (quando se de-
seja utilizar o fecho magnético), ou do gancho para o
fecho “push pull” (fig.4, A — B)

1) Efectuar furos no painel para a aplicacdo das charneiras
(fig. 5), do gancho de fecho para o fecho “push pull” (fig.
5), ou da chapa metdlica se desejar utilizar o fecho mag-
nético (fig. 6) e dos furos de fixagdo das charneiras (fig.
6).

2) A profundidade de 13 mm dos furos com didmetro de 2
mm, para a fixacdo das charneiras e da chapa metalica
para o iman, é valida para o painel de madeira macica.
Para o painel de madeira aglomerada perfurar somente
o revestimento superior — fig. 6.

3) Aparafusar as duas charneiras (fig. 7) ao painel

4) Montar, no lado oposto das charneiras, o gancho de fecho
para o fecho “push pull” ou a chapa metalica para o iman
(fig.7)

5) Fixar o painel da maquina de lavar roupa seguindo as in-
strucdes da fig.8.

Se o0 painel, uma vez aplicado a maquina de lavar roupa, se
apresentar ligeiramente inclinado ou descentrado, em rela¢éo a
parte anterior da maquina, é possivel corrigir a sua posi¢ao
agindo na parte amovivel das charneiras (fig.9)

Introduzir a maquina de lavar roupa no compartimento de en-
caixe, girar os pés se for necessario, para nivela-la no plano
horizontal e bloquea-los com a contraporca fornecida para o
efeito. Se a maquina estiver equipada com pés de apoio trasei-
ros regulaveis, consulte o manual de uso e manutencao.

Para impedir que as vibracdes do aparelho se transmitam aos
moéveis em que esta inserido, deve-se evitar que as partes late-
rais e o plano superior entrem em contacto com 0s proprios
moveis, acertando-se que reste uma abertura de pelo me-
nos 2 mm. A parte traseira da maquina também deve perma-
necer distante da parede posterior.
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Aplicagao da
base

Se o0 compartimento de encaixe possuir uma altura de 870
mm deve ser utilizado o kit para levantar a maquina de la-
var roupa que pode ser comprado através do Servi¢co de
Sobressalentes.

Todavia, para conformar-se as normas de seguranca, € ne-
cessario fechar completamente as aberturas que eventualmen-
te se formassem entre o pavimento e o lado inferior da base e
entre o pavimento e as partes laterais da maquina quando a
mesma esta localizada no fim de uma bateria de moveis.

A cobertura deve impedir absolutamente de tocar nas par-
tes do sistema eléctrico sob tenséo e deve ser necessario
0 uso de uma ferramenta para retira-la.

A nossa sociedade declina toda e qualquer responsabili-
dade pela inobservancia das normas de seguranca ante-
riormente referidas.

A base continua dos méveis componiveis devera ser removivel
para consentir a limpeza da bomba de descarga.

Em alguns casos, a base do mdveis componiveis ndo € con-
tinua, mas esté limitada simplesmente a largura da maquina de
lavar roupa. Neste caso, a base do movel pode ser fixada a
base da maquina de lavar roupa com 4 parafusos, respeitando
as 4 marcas efectuadas na mesma (ver fig. 9-10-11).

A aplicacdo da base dos moveis deve prever a eliminagao
ou a modificagdo da base da maquina de lavar roupa, mas
esta Ultima, por motivos de seguranca ndo pode ser retira-
da e deve ficar absolutamente intacta e fixada a maquina
de lavar roupa.
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MONTAGEINSTRUCTIES VAN INTEGREERBARE
WASMACHINES

BELANGRIJK - De machine voldoet aan de veiligheidsvoorschriften be-
treffende elektrische apparatuur en moet volgens de geldende voorschriften
door een gespecialiseerde monteur worden geinstalleerd, om gevaar voor de
gebruiker te voorkomen.

Afmetingen voor De afmetingen van de inbouwruimte moeten zijn: mini-
de inbouw mumhoogte 820 mm, minimumbreedte 600 mm en minimum-
diepte 584 mm (fig.1).

Technischein- Het paneel moet aan de linker- of rechterkant van de
formatie voor wasmachine worden bevestigd (fig. 2)
het aanbrengen De machine wordt geleverd om het paneel links aan te brengen.
van het paneel  Rechts bevinden zich namelijk het push-pull sluitsysteem (aan
de bovenkant) en het rubber (aan de onderkant).
Als u liever van de magneetsluiting dan van de push-pull sluit-
ing gebruikmaakt, moet de bestaande steun worden verwijderd
en de bijgeleverde met de magneetsluiting worden aange-
bracht.

Belangrijk! Tijdens de handelingen om het paneel aan te
brengen (demontage van de voorkant van alle scharnier- en
sluitingsonderdelen), moet de wasmachine persé van het
elektriciteitsnet zijn gekoppeld.

Waarschuwing — Om het paneel aan de rechterkant (opening
in de tegenovergestelde richting van die van het raampje) te
bevestigen, moet de push-pull sluiting (of de magneet) en het
rubber (fig. 3-A) van de voorkant van de machine worden ge-
demonteerd en aan de andere kant worden aangebracht (fig. 3-
B).

Alle aan de voorkant van de wasmachine aangebrachte onder-
delen moeten goed worden hermonteerd (geen gat mag open
blijven), om te voorkomen dat onder stroom staande delen in de
machine kunnen worden aangeraakt.

Onze firma wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor
niet-inachtneming van bovengenoemde veiligheidsvoor-
schriften.

De bescherming 1) Bepaal de hoogte van de voetlijst van de keuken: de hoogte
gebruiken van het houten paneel wordt verkregen door eerst de hoog-
te van de voetlijst van de keuken te bepalen.
Bijvoorbeeld: met een voetlijst van 100 mm komt een paneel
met een maximumhoogte van 720 mm overeen. Als de
hoogte van de voetlijst moet toenemen, moet de hoogte van
het houten paneel worden verminderd.
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2) Plaats de bescherming aan de binnenkant van het paneel
en laat de vastgestelde hoogte van de voetlijst via de
schaalverdeling overeenkomen met de onderkant van het
paneel zelf (fig. 4). De bescherming moet ook horizontaal
zijn gecentreerd. Houd u hierbij aan de verticale lijnen die
aan de uiteinden zijn aangegeven.

3) Na de bescherming op de juiste plaats te hebben aange-
bracht, geeft u met de punt van een potlood de plaats aan
van de volgende gaten:

e gaten voor de scharnieren en voor de bevestig-
ingsschroeven van de scharnieren (fig. 4).

e gaten ter bevestiging van het metalen plaatje (als u de
magneetsluiting wenst te gebruiken), of van de haak
voor de push-pull sluiting (fig. 4, A - B).

1) Boor de gaten in het paneel om de scharnieren (fig. 5), de
haak voor de push-pull sluiting (fig. 5), of het metalen
plaatje (fig. 6) aan te brengen, als u de magneetsluiting
wilt gebruiken, en de gaten ter bevestiging van de
scharnieren (fig. 6).

2) De diepte van 13 mm van de gaten met een doorsnede
van 2 mm voor de bevestiging van de scharnieren en van
het metalen plaatje voor de magneet gelden voor het
massief houten paneel. Boor bij het spaanplaat paneel
alleen gaten in de bovenste bekleding — fig. 6.

3) Schroef de twee scharnieren aan het paneel (fig. 7).

4) Monteer de sluithaak van de push-pull sluiting of het
metalen plaatje voor de magneet aan de andere kant (fig.
7).

5) Bevestig het paneel aan de wasmachine en volg hierbij de
instructies van fig. 8.

Als het paneel, na het op de wasmachine te hebben aange-
bracht t.o.v. de voorkant van de machine een beetje schuin
staat of niet helemaal in het midden, kan de stand via het
bewegende gedeelte van de scharieren worden gecorrigeerd

(fig. 9).

Zet de wasmachine in de inbouwruimte, draai indien nodig aan
de pootjes om haar op een horizontaal opperviak waterpas te
zetten en zet ze met de contramoer vast. Bij regelbare pootjes
achter moet u de gebruiks- en onderhoudsinstructies raadple-
gen.

Om te voorkomen dat trillingen van het apparaat overgaan op
de meubels waarin het is ingebouwd, moet worden voorkomen
dat de zijkanten en het bovenblad in aanraking komen met de
meubels zelf, door u ervan te verzekeren dat er een ruimte
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De voetlijst aan-
brengen

van ten minste 2 mm overblijft. Ook de achterkant van de
machine moet van de achterwand staan.

Als de inbouwruimte een hoogte heeft van 870 mm, moet
de verhogingskit van de wasmachine worden gebruikt, die
verkrijgbaar is via de Reserveonderdelen Service.

Om u aan de veiligheidsvoorschriften aan te passen, moeten de
openingen die tussen de vloer en de onderkant van de sokkel
en tussen de vloer en de zijkanten van de machine kunnen
onstaan volledig worden gesloten, als de wasmachine aan het
eind van een reeks meubels is geplaatst.

De bedekking moet voorkomen dat delen waar stroom op
staat kunnen worden aangeraakt en er moet gereedschap
voor nodig zijn om haar te verwijderen.

Onze firma wijst elke vorm van aansprakelijkheid af voor
niet-inachtneming van bovengenoemde veiligheidsvoor-
schriften.

De doorlopende voetlijst van de montagemeubels moet kunnen
worden verwijderd om de afvoerpomp eventueel te kunnen
reinigen.

In sommige gevallen is de voetlijst van de montagemeubels niet
doorlopend, maar eenvoudigweg beperkt tot de breedte van de
wasmachine. In dit geval kan de voetlijst van het meubel met 4
schroeven aan de voetlijst van de wasmachine worden
bevestigd. Neem hierbij de 4 referentiepunten erop in acht (zie
fig. 9-10-11).

Bij het aanbrengen van de voetlijst van de meubels mag de
voetlijst van de wasmachine niet worden verwijderd of
gewijzigd. Uit veiligheidsoverwegingen mag deze niet
worden verwijderd en moet absoluut heel en aan de
wasmachine bevestigd blijven.
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MONTERINGSANVISNING FOR INTEGRERBARE VAS-

KEMASKINER

VIGTIGT - Maskinen opfylder kravene i de geaeldende sikkerhedsstandarder
vedrgrende elektrisk udstyr og skal installeres af en specialuddannet tekniker
med overholdelse af de geeldende standarder for at undga farer for brugeren.

Indbygningsmal

Tekniske
oplysninger
vedrgrende an-
bringelse af
panel

Brug af skabe-
lon

Nichen skal have fglgende mal: min. hgjde 820 mm; min.
bredde 600 mm; min. dybde 584 mm (fig. 1).

Panelet kan monteres pa venstre eller hgjre side af vas-
kemaskinen (fig. 2).

Ved levering er maskinen forberedt til montering af panelet pa
venstre side. Push-pull lasesystemet er placeret gverst pa
hgjre side og stadpuden er placeret nederst pa hgjre side.

Hvis Push-pull 1asesystemet skal erstattes af magnetldsen, er
det ngdvendigt at fierne den eksisterende stgtte og montere
den medfalgende statte, som baerer magnetlasen.

Vigtigt: Strammen SKAL veere koblet fra vaskemaskinen i
forbindelse med anbringelse af panelet (fjernelse af alle
heengsler og lase).

Forskrift - For at montere panelet pad hgjre side (modsat
abning i forhold til Iagen) er det nadvendigt at fjerne Push-pull
lasesystemet (eller magnetldsen) og stadpuden (fig. 3, A) fra
maskinens front. Montér delene pad den modsatte side (fig. 3,
B).

Alle dele pa vaskemaskinens front skal genmonteres korrekt
(ingen af hullerne ma sta &bne) for at opna fuldsteendig beskyt-
telse mod kontakt med stregmfarende dele i maskinen.
Producenten kan ikke ggres ansvarlig i tilfelde af
manglende  overholdelse af ovennaevnte  sikker-
hedsforskrifter.

1) Fastleeg hgjden pa indbygningselementets sokkel: Treepa-
nelets hgjde beregnes pa baggrund af hgjden pa ind-
bygningselementets sokkel.

Eksempel: En sokkel pd 100 mm svarer til et panel med en
maks. hgjde pa 720 mm. Hvis soklens hgjde skal gges, er
det ngdvendigt at reducere treepanelets hgjde.
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2) Anbring skabelonen indvendigt pa panelet og serg for, at
den fastsatte sokkelhgjde flugter med panelets nederste
kant (fig. 4). Benyt den gradinddelte skala. Skabelonen
skal ogsa centreres i vandret retning ved hjeelp af de
lodrette linier, som er afmeaerket i enderne.

3) Nar skabelonen er anbragt korrekt, optegnes placeringen
af fglgende huller ved hjeelp af en blyant:

e huller til heengsler og til haengslernes laseskruer (fig.
4);

e hul til fastggrelse af metalpladen (ved brug af mag-
netladsen) eller krogen (ved brug af Push-pull lasesys-
temet) (fig. 4, A og B).

1) Bor hullerne til heengslerne (fig. 5) samt til krogen til Push-
pull lasesystemet (fig. 5) eller til metalpladen til mag-
netlasen (fig. 6) og hullerne til fastgerelse af haengslerne
(fig. 6) i panelet.

2) Hullerne til fastgarelse af haengslerne og metalpladen til
magnetldsen skal have en dybde p& 13 mm og en diame-
ter p& 2 mm. Disse mal gaelder for et panel af massivt
tree. | et panel af spanplade skal der kun bores i
beklaedningen (fig. 6).

3) Fastspaend de to haengsler pa panelet (fig. 7).

4) Montér krogen til Push-pull Iasesystemet eller metalpladen
til magnetlasen pa den modsatte side af haengslerne (fig.
7).

5) Fastger panelet til vaskemaskinen som vist i fig. 8.

Hvis panelet efter montering pd vaskemaskinen sidder skeevt
eller er forskudt i forhold til maskinens front, er det muligt at
korrigere dets placering ved hjeelp af heengslernes bevaegelige
del (fig. 9).

Anbring vaskemaskinen i nichen. Drej eventuelt fgdderne for at
nivellere maskinen og blokér dem ved hjeelp af den tilhgrende
kontramgtrik.

For at hindre overfarsel af vaskemaskinens vibrationer til ele-
menterne, hvori maskinen er indbygget, ma sidepanelerne og
toppanelet ikke veere i kontakt med elementerne. Dette sikres
ved at opretholde en afstand pa min. 2 mm. Der skal ogsa
veere afstand mellem maskinens bageste del og bagvaeggen.
Hvis nichen har en hgjde pa 870 mm, er det ngdvendigt at
benytte udstyret til heevning af vaskemaskinen. Udstyret
kan bestilles hos reservedelsafdelingen.
Sikkerhedsforskrifterne foreskriver under alle omsteendigheder,
at &bningerne mellem gulvet og den nederste del af soklen og
mellem gulvet og maskinens sidepaneler skal lukkes fuldsteen-
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Anbringelse af
sokkel

digt, hvis vaskemaskinen er i slutningen af en reekke element-
er.

Beklaedningen skal hindre kontakt med de streamfarende
dele og skal kun kunne fjernes ved hjeelp af vaerktgj.
Producenten kan ikke gg@res ansvarlig i tilfeelde af
manglende overholdelse af ovennaevnte sikker-
hedsforskrifter.

Elementernes sammenhaengende sokkel skal kunne fjernes
saledes, at eventuel renggring af aflgbspumpen er mulig.

| enkelte tilfeelde er der ikke tale om en sammenhaengende
sokkel til elementerne og soklen svarer i disse tilfeelde kun til
vaskemaskinens bredde. | dette tilfeelde kan elementets sokkel
fastggres til vaskemaskinens sokkel med fire skruer ved at
benytte de fire referencemaerker pa vaskemaskinens sokkel
(sefig. 9,10 og 11).

Anbringelse af elementernes sokkel méa ikke indebzere fjer-
nelse eller aendring af vaskemaskinens sokkel. Af hensyn
til sikkerheden ma vaskemaskinens sokkel ikke fjernes og
den skal derfor forblive intakt og monteret pa vas-
kemaskinen.
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MONTERINGSANVISNINGAR FOR INBYGGNADSBARA
TVATTMASKINER

VIKTIGT - Maskinen overensstammer med géallande sakerhetsforeskrifter
angaende elektrisk apparatur och ska installeras av en specialiserad tekniker i

enlighet géllande foreskrifter for att skydda anvandaren mot faror.

Dimensioner fér Matten for utrymmet dar tvattmaskinen ska byggas in: Min. hojd

inbyggnad 820 mm, min. bredd 600 mm och min. djup 584 mm (fig. 1).
Tekniska an- Panelen kan fastas pa tvattmaskinens vanstra eller hogra sida
visningar for (fig. 2)

montering av Tvattmaskinen levereras forberedd for montering av panelen pa
panelen vanster sida. P& hoger sida sitter pa skjut-dragstangningen (pa

den dvre delen) och gummipackningen (pa den nedre delen).
Om du vill anvdnda magnetstangningen i stallet for skjut-
draglasningen, ta bort stédet som sitter pa tvattmaskinen och
montera det medlevererade stddet som bar den magnetiska
stangningen.

Viktigt! Under monteringen av panelen (nedmontering av
alla gangjarns- och stangningsdelar pa framsidan) ska
tvattmaskinen vara fullstandigt frankopplad fran elnatet.

Observera - For att fasta panelen pa hoger sida (motsatt
Oppningsriktning i forhallande till luckan) maste skjut-
dragstangningen (eller magnetstangningen) och gummi-
packningen monteras ned fran tvattmaskinens framsida (fig. 3-
A) och monteras pa motsatt sida (fig. 3-B).

Alla delar som sitter pa tvattmaskinens framsida ska monteras
tillbaka pa ett korrekt sétt (inget hal far lamnas 6ppet) for att
undvika kontakt med spanningssatta delar inuti tvattmaskinen.
Vart foretag avsager sig allt ansvar vid forsummelse av
ovannamnda sakerhetsforeskrifter.

Anvandning av 1) Faststall kokssockelns hojd: Trapanelens hojd erhalls ge-
mallen nom att forst faststélla kokssockelns hojd.
Exempel: En sockel pa 100 mm motsvarar en max. hojd for
panelen pa 720 mm. Om sockelns hojd maste okas, ska
trapanelens hdjd minskas
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2) Lagg mallen pa panelens insida och se till att
sockelns faststéllda héjd sammanfaller med panelens
nedre sida (fig. 4) med hjalp av den graderade ska-
lan. Mallen ska &aven centreras i horisontell riktning,
se de vertikala linjerna som ar markerade i andarna.

3) Efter att mallen har placerats i korrekt lage, ska
foljande hal markeras genom att sticka igenom mallen
med spetsen pa en blyertspenna:

e  Hal for gangjarnen och gangjarnens fastskruvar
(fig. 4).

. Hal for fastséattning av metallplattan (om du fore-
drar att anvanda den magnetiska stangningen)
eller haken fér skjut-dragstangningen (fig. 4, A -
B)

1) Borra hal i panelen for att montera gangjarnen (fig. 5)
for skjut-dragstangningens sténgningshake (fig. 5),
eller metallplattan om du féredrar att anvanda den
magnetiska stangningen (fig. 6) och halen for
fastsattning av gangjarnen (fig. 6).

2) Djupet pd 13 mm och diametern pd 2 mm for
gangjarnens  fastsattningshal och  magnetens
metallplatta géaller for paneler av massivt tra. For
panel av spanplatta ska endast den o6vre be-
laggningen borras igenom — fig. 6.

3) Skruva fast de tva gangjarnen pa panelen (fig. 7).

4) Montera sténgningshaken for skjut-dragstidngningen
(eller metallplattan fér magneten) pd motsatt sida i
forhallande till gangjarnen (fig. 7).

5) Fast panelen pad tvattmaskinen genom att folja an-
visningarna i fig. 8.

Om panelen ar nagot skev eller inte centrerad i forhallande
till tvattmaskinens framsida efter att den har monterats pa
tvattmaskinen, kan panelens lage justeras med den rérliga
delen pa gangjarnen (fig. 9).

Satt in tvattmaskin i inbyggnadsutrymmet. Vrid pa
stodbenen (om det &r nddvandigt) for att nivellera
tvattmaskinen pa det horisontella planet och las stodfétter-
na med den dartill avsedda lasmuttern. Om maskinen ar
forsedd med bakre justerfotter, se bruks- och underhall-
sanvisningen.

For att forhindra att vibrationer 6verfors fran tvattmaskinen
till kbksmoblerna dar tvattmaskinen &r inbyggd, ska man
undvika att sidostyckena och det dvre planet kommer i
kontakt med kdksmdblerna. Kontrollera att det finns ett
mellanrum pa minst 2 mm runt tvattmaskinen. Det ska
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Montering av sockel

aven finnas ett utrymme mellan tvattmaskinens bakstycke
och den bakre vaggen.

Om inbyggnadsutrymmet har en hojd pa 870 mm ska
en sats for att hdja tvattmaskinen anvandas. Denna
sats kan inhandlas frén reservdelsavdelningen.

For att respektera géllande sékerhetsforeskrifter &r det
dessutom nédvandigt att stanga oppningarna fullstandigt
som kan bildas mellan golvet och maskinens sidostycken
nar tvattmaskinen placeras i slutet av en rad med kéksmo-
bler.

Overtackningen ska gora det omojligt att komma i kon-
takt med spanningssatta delar pa elsystemet, och det
ska krévas ett verktyg for att ta bort 6vertackningen.
Vart foretag avsager sig allt ansvar vid forsummelse av
ovannamnda sakerhetsforeskrifter.

Kontinuerlig sockel for kombimobler ska kunna tas bort for
eventuell rengdring av avloppspumpen.

| vissa fall &r inte sockeln for kombimébler kontinuerlig och
stréacker sig endast dver tvattmaskinens bredd. | detta fall
kan mobelns sockel fastas pa tvattmaskinens sockel med 4
skruvar. Ta hansyn till de 4 markeringarna pa sockeln (se
fig. 9-10-11).

Vid montering av mébelsockeln far inte tvattmaskinens
sockel tas bort eller modifieras. Av sakerhetsskal far
inte tvattmaskinens sockel tas bort och maste forbli
hel och fastsatt pa tvattmaskinen.
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ANKASTRE CAMASIR MAKINELERI
iCIN MONTAJ TALIMATLARI

ONEMLI — Bu makine elektrikli cihazlar igin gecerli giivenlik diizenlemelerine uy-
gundur ve kullanicinin giivenligini saglamak i¢in yiiriirliikteki yasalarin gerek-
tirdigi sekilde yetkin bir teknisyen tarafindan kurulmalidir.

Kabin ebadi Kabinin asgari boyutlari asagidaki gibidir:

Yikseklik x Genislik Derinlik (mm): 820 x 600 x 584 (Sekil-1)
Panelin Takil- Panel makinenin sol veya sag tarafina takilabilir. (Sekil-2)
masi Sag tarafa cekme-itme Kkilidi (Ust kisim) ve lastik taban (alt

kisim) vyerlestirilmis oldugundan, makine paneli sol tarafa
takilmaya uygun olarak gelir. Cekme-itme Kkilidi yerine manyetik
kilidi kullanmak isterseniz, ¢cekme-itme kilidinin destegini sokiin
ve verilen manyetik kilit destegini takin.

Onemli! Paneli yerlestirmeden énce (6n yiizdeki tiim
mentese ve kilittleme elemanlarini sokerek), cgamasir
makinesinin elektriginin tamamen kesilmis oldugundan
emin olun.

Uyar — Paneli sag tarafa yerlestirmek icin (agilma yona, kapi
acilma yonunun tersinedir) ¢cekme-itme kilidini (veya manyetik
kilit) makinenin 6n kismindan ve lastik yastiktan sokin (Sekil-3-
A) ve kargi tarafa takin (gekil 3-B). Makinenin 6n kismina
takilmis olan tim elemanlar, makine icerisindeki elektrik yuklu
parcalara dokunmayi olanaksiz kilacak sekilde yeniden yer-
lerine takilmalidir (higbir delik agik kalmamalidir).

Yukaridaki giivenlik gerekliliklerinin yerine getirilmeme-
sinden dogan arizalar igin sirketimiz higbir yiukimliiliik
kabul etmez.

Sablonunun 1) Mutfak stpurgeliginin yiksekligini 6lgiin; tahta panelin yik-
kullaniimasi sekligini elde edebilmek icin 6nce mutfak slpurgeliginin
yuksekligi belirlenir.
Or.: 100 mm yiksekligindeki bir stipirgelik igin panelin yiik-
sekligi 720 mm.dir. Siipurgelik yuksekliginin artinlmasi ge-
rekiyorsa, tahta panel yuksekliginin indirilmesi sarttir.
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Panel elemanlarinin
takilmasi ve panelin
sabitlenmesi

Menteselerin ayar-
lanmasi

Camasir makinesinin
kabine yerlestirilmesi

2) Panelin i¢ yizinlin sablonunu yerlestirin ve derece
Olcegini kullanarak stpirgeligin yiksekligini panelin
alcak kenariyla (Sekil-4) karsilastirin. Uglara konul-
mus dikey cizgilere bakarak sablonun yatay olarak
ortalandigindan emin olun.

3) Sablonu dogru sekilde yerlestirdikten sonra, kalemi-
nizin ucuyla iterek asagidaki deliklerin konumlarini
belirleyin:

e mentese ve mentese vidasi yuvalarinin delikleri
(Sekil-4)

e metal plakayl sabitleyeceginiz delikler (manyetik
kilit kullaniliyorsa), veya itme-gekme kilidi kancasi
(Sekil-4, A - B)

1) Mentese deliklerini delin (Sekil- 5) itme-cekme Kilit
kancasi (Sekil- 5) veya metal plaka — manyetik kilidi
kullanmaya karar vermisseniz (Sekil-6) ve mentese-
lerin sabitlenecegi delikleri sabitleyin (Sekil-6).

2) Menteselerin ve manyetik kilit icin metal plakanin sa-
bitlenecegdi 2 mm.lik deliklerin 13 mm.lik derinlidi yal-
nizca masif tahta panel igin gegerlidir. Sunta panel
icin sadece Ust kaplamayl delmeniz yeterlidir —
(Sekil-6).

3) Iki adet menteseyi panele vidalayin (Sekil-7)

4) itme-gekme kilidi kancasini ya da manyetik kilidin
metal plakasini menteselerin takildigi yerin kargi ta-
rafina monte edin (Sekil-7).

5) Sekil-8'de verilen talimatlari uygulayarak paneli
¢amasir makinesine sabitleyin.

Paneli gamasir makinesine takmanizdan sonra hafifce
egik duruyorsa ya da makinenin 6n yiziine gére mer-
kezlenmemigse, menteselerin hareketli pargalarini ayar-
layarak bu carpikligi giderin (Sekil-9).

Camasir makinesini kabine yerlestirin ve gerekirse,
dengelemek icin ayaklardan ayarlayarak ilgili Kilit
somunuyla kilitleyin. Gamasir makinesinde meydana
gelen titresimlerin kabine iletiimesini 6nlemek icin yan
taraflarin ve Ustuniin kabine temas etmediginden emin
olun. Arada en az 2 mm.lik bir agiklik olmalidir. Bun-
larin yani sira, makinenin arkasi da arka panelden ayri
durmalidir.

Kabin yiiksekligi 870 mm ise, Yedek Parca Servisi-
mizden edinebileceginiz makine ylikseltme kitini kul-
lanmaniz gerekir.

Glvenlik yasalarina uygun olmasi bakimindan, makine
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Siipiirgeligin
masi

takil-

bir dizi mobilyanin ucuna yerlestirildiginde zeminle taban
levhasi arasinda ve zeminle makinenin yan taraflan
arasinda kalan her tirli agikhgin tamamen kapatiimasi
gerekir.

Kapak, elektrikli parcalara temas edilmesini ola-
naksiz kilacak sekilde takilmali ve bunu g¢ikarmak
icin alet yardimi gart olmalidir.

Yukaridaki giivenlik gerekliliklerinin yerine getiril-
memesinden dogan arizalar igin sirketimiz higbir
yukimlalik Kabul etmez.

Gerektiginde tahliye pompasinin temizlenebilmesi igin
surekli mutfak stipurgeligi ¢ikarilabilir 6zellikte olmalidir.

Bazi durumlarda bu siipurgelik strekli olmayip, yalnizca
¢amasir makinesinin genisligi kadar olabilir. Bu durum-
da, mutfak stpurgelidi, 4 referans noktasindan 4 vida ile
¢amasir makinesinin supurgeligine sabitlenebilir (bkz.
Sekil- 9-10-11).

Mutfak siipiirgeligi takilirken, camasir makinesinin
supiirgeligi giivenlik nedenleriyle oldugu gibi tek pa-
r¢ca halinde birakilmak zorunda oldugundan ve ye-
rinden sékilemeyeceginden bunun ¢gamasir makine-
sine sabitlenmesi gerekir.
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MHCTPYKLUMMU MO MOHTAXY BCTPOEHHbLIX CTUPAJIbHbIX
MALUUH

BAXHO - MawwuHa oTBe4yaeT AeMCTBYOLWMM HOpMam 6e3onacHOCTU B o6nactu
3NeKTpUYecKoro obopyaoBaHus n AOJKHa ycTaHaBnMUBaTbCsl
KBanuduUMpoBaHHbIM CneunarucTom no AenUCTBYIOWMUM HOPMaM, 4TOObI
n3bexartb ONACHOCTb ANA Nonb30BaTens.

Pa3mepb! gns Pasmepbl oTceka Ansi yCTaHOBKM MalUMHbl [OJKHbI  ObITb
YCTaHOBKM crnefywowWyMN: MUHUManbHasa Bbicota 820 MM, MUHMMarnbHas
WwnprHa 600 MM 1 MUHMMarnbHas rnybuHa 584 mm (pumc. 1).

TexHuyeckas MaHenb MoOXeT ycTaHaBnuMBaTbCA CheBa WAM crnpasBa OT
mHdopmaums CTUparnbHOW MaLluvHbl (puUc. 2)

ans yctaHoBkm  MalmHa noctaensetcs NOArOTOBMEHHOW ANs  yCTaHOBKU
naHenm naHenu Ha nesoW cTopoHe. CnpaBa HaxOAUTCS HAKMMHOW

3aMOK (B BEPXHEW YacTu) 1 yrnop (B HYWXKHEW YacThn).

Mpyv HeobXoAMMOCTM MCMONb30BaHWA MarHMTHOro 3anopa
BMECTO HaXMMHOro 3aMka Heo6XOAMMO CHSTb CYLLECTBYIOLLYIO
OMopY M YCTaHOBUTb 3anNacHyto, C MarHUTHBIM 3aMKOM.

BaxHo! BbinonHssi onepauuuM nNoO YCTaHOBKe MaHenu
(AeMoHTaXx c nuUeBOM YacTM Bcex AeTanei LIapHUPOB U
3aKpbITUsl), MNOCyAOMOeYHass MaluHa [OoMkKHa ObiTb
006s13aTeNIbHO OTKMIOYEHa OT 3NIeKTPUUYECKON CeTu.

MpepynpexaeHune - [N KpenneHus naHenu cnpaea (OTKpbITUE
B MPOTMBOMOJNIOXHYID CTOPOHY MO CPaBHEHUIO C JIIOKOM)
HeobxoAMMO CHATb C MepefHeil CTOPOHbI MaLUMHbI HAaXXUMHOW
3aMoK (Unu marHuTt) u ynop (puc. 3-A) U yCTaHOBWUTb WUX Ha
NPOTUBOMOJIOXKHYI CTOPOHY (puc. 3-B).

Bce petanu, yctaHOBMNEHHbIE Ha NULEBYIO CTOPOHY CTUParbHOM
MalLUWHbI, AOMKHbI OblTb MPaBWIbHO YCTAHOBMEHbI HAa HOBOE
MeCTO (HM OfLHO OTBEPCTUE HE JOMKHO OCTaBaTbCA OTKPbITHIM),
YTOOBI KaTeropnyecku NCKINIOYNTb BO3MOXHOCTb
NPUKOCHOBEHUS K YacTsIM MO HanpPsKEHNEM BHYTPU MaLLWHbI.
Hawa komnaHusi He HeceT HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTU 3a
HecobnoageHne faHHbIX HOPM 6e30MacHOCTU.

Ucnonb3oBaHue 2) OnpegenvTe BbICOTY MAMHTYCa KYXOHHOW mMeGenu: BbicoTa
KOHAYKTOpa OepeBaHHOM NaHenu onpegenseTcs nocrne U3MepeHus
BbICOTbI MAIMHTYCa mebenu.
Hanpumep: nnuHtycy B 100 MM COOTBETCTBYET
MakcumanbHass BbicoTa naHenu 720 mm. Ecnu BbicoTa
NAUHTYcCa  JofkHa ObITb  yBenMYeHa, HeobxoovMMo
YMEHbLUNTb BbICOTY AEPEBSAHHOW NaHenu.
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YcTtaHoBKa
aeTtanen Ha
naHenb u
KpenrneHue
naHenu

PerynupoBka
netenb

YcTtaHoBKa B
npoem gns
BCTPOEHHOM
YCTaHOBKM

4) HanoxuTe KOHOYKTOP HA BHYTPEHHIOK CTOPOHY MaHenm u
COBMECTUTE W3MEPEHHYIO BBICOTY MIIMHTYCA C HUWXKHEN
CTOPOHOW naHenu (puc. 4) npu nomoLn rpagynpoBaHHON
wkanbl. KoHgykTop AomkeH ObiTb OTLEHTPOBaH Takke W no
ropu3oHTanu, OPMEHTUPYACb NO BEPTUKANbHbIM NUHUAM MO
Kpasim.

5) YcTaHOBMB KOHAYKTOP B NMpaBUIibHOE MOSIOXKEHWE, HAaHECUTE
nonoXxeHue criefyoLmnx oTBEpCTUA OCTPUEM KapaHaalla:

e OTBEpPCTMA Ans neTeflb U AN KpeneXHbIX BUHTOB
netens (puc. 4)

® KpEenexHoro OTBEepCTUS MeTannu4yeckom nracTUHbI
(korma HeobxoouMO MCMONb30BaTb MarHUTHBIA 3aMOK)
U OTBETHOW YacTu AN HAaXUMMHOro 3amka (puc. 4, A -
B)

6) lNMpoceepnute B naHenu OoTBEpPCTUSA ANSA YCTAaHOBKW MeTenb
(puc. 5), oTBeTHOM 4YacTM 3amKa ONs HAOXMMHOIO 3aMka
(puc. 5) wunu ke MeTannUUeckyrw NMnacTuHy, ecrnu
Mcnonb3yeTca MarHWTHeln 3amok  (puc. 6), a Takke
0TBEPCTUA Ans KpenneHns netens (puc. 6).

7) TnybnHa 13 MM oOTBepcTU/ JAMameTpom 2 MM  Ans
KpenneHnss netenb W MeTannM4YeckoW nNNacTuHbl Ans
MarHuTa AencTBuTenbHa Ans naHenu u3 HaTyparnbHOro
Aepesa. [ina naHenu u3 ACI npocsepnute Nub TOMNbKO
Hapy>xHyt0 06nMLoBKY - puc. 6.

8) [lNpuBMHTWTE K NaHenu Age netnu (puc. 7).

9) Ha npoTMBONOMOXHOW CTOPOHe MeTenb YCTaHoBUTE
OTBETHYH0 YaCTb HAXMMHOIO 3aMKa WIN Xe MeTannnyeckyo
NNacTuHKy Ang marHuTa (puc. 7).

10)MpukpenuTe naHenb K CTUpanbHOM MaluMHe, BbIMOMHASA
WHCTPYKUMK puc. 8.

Ecnu nocne ycTaHOBKU Ha CTUPanbHYO MaLUUHY NaHernb crerka
HaKMOHEHa WINM e CMelleHa OTHOCUTENbHO nepenHen
CTOPOHbI MallMHbl, TO €e MOMOXEHNEe MOXHO WUCNpaBUTb Mpu
NOMOLLM NOABWXKHOW YacTu neTenb (puc. 9).

BctaBbTe cTupanbHyilo MawumHy B MNpoeM Ansi BCTPOEHHOMW
YCT@HOBKM, NpW HeoOXOAMMOCTW BpallalTe HOXKWM Ans
perynmpoBKM MalUUHblI MO FOPU30oHTanu u 3abnokupynTte ux
cneumanbHbIMM - KOHTprakamu.  [pu  Hanmumm  3agHKX
perynmpyemMmbix HOXeK obpalwjaiTecb K pyKOBOACTBY MO
aKcnnyaTauum n obcnyxmBaHuio.

YUTtobbl BMOpaumst CTMpanbHOM MaluHbl He MepefaBanacb Ha
mMebenb, B KOTOPYIO OHa BCTpOeHa, cnegyeT msberaTb, YTOObLI
OOKOBMHbI N BEpXHsIA NaHenb kacanucb mebenu, npoBepss,
4TOGbl OCTaBasNiCA 3a30p He MeHee 2 MM. Takke W 3agHsAs
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YcTtaHoBKa
NnuHTyca

CTOpPOHA MalluWHbl [OJKHA HaxoOAWTbCS Ha pPaccTOsiHAM OT
3aHen cTeHkn mebenu.

Ecnu npoem Ansi BCTPOEHHON YCTaHOBKM UMeeT BbicoTy 870
MM, TO Heo6XoA4MMO WMcCNoNb3oBaTb KOMMNIEKT Ans
noagbemMa CTUpPanbHOW  MalMWHbI, KOTOPbIA  MOXHO
npuobpecTtn B Cnyx6e 3anacHbIX YacTeM.

Ona obecnevyeHns CcOOTBETCTBUSI HOpMam Ge3onacHOCTU
Heo6XoAMMO MOSHOCTLIO 3aKpbiTh MPOEMbI, KOTOpble MOryT
o6pasoBaTbCA MeXxAy MOMoOM U HUXHEW KPOMKOW NNMHTyca, a
Takke Mexgy nornoMm Uu  GOKOBMHaMM  MalluWHbl,  Korga
cTMparnbHas mMallMHa HaxoguTCs B KOHLEe rapHuTypa mebenu.
3akpbiBalolWmMe naHenuM HM B KOeM Criydae He [AOMKHbI
[onycKaTb KOHTaKT C 4acTsMM 3NeKTPUYECKOM CUCTEMbI
nopa HanpshkeHueM, a 4ToObl CHATbL MaHenu, Heo6xoaumo
MUCNONb30BaTb MHCTPYMEHT.

Hawa komnaHuas He HeceT HMKaKoOM OTBETCTBEHHOCTU 3a
HecobGniogeHne faHHbIX HOPM 6e3onacHOCTY.

CnnowHon nnuHTYC MogynbHon wmebenn pgomkeH ObiTb
CbeMHbIM, YTObbI 06ecneynTb BO3MOXHOCTb OUYUCTKU CIIMBHOMO
Hacoca.

B HekoTOpbIXx cnyyasx MAWHTYC MoAynbHOW Mebenu He
CMIIOLWHON U OrpaHM4MBaEeTCs LUMPUHOW CTMParibHON MallWHbI.
B atom cnydae nnnHTyc me6enn moxeT ObiTb MpPUKpensieH K
NAVHTYCY CTMPanbHOM MalunHbl 4 BUHTaMW, UCMOMb3yA ANA
3TOro umerowmecs Ha Hem 4 meTku (cM. puc. 9-10-11).
YcTtaHoBKa nnuHTyca mMeb6enu He [OMKHa NpPUMBOAUTBL K
yAaneHuio Unu  U3MEHEHUI0 MIIMHTYca CcTupanbHOM
MalUWHbI, KOTOPbLIM MO NPUYMHAM 6e30MacHOCTU He [OIKEH
CHMMATLCS, AOMMKEeH OCTaBaTbCA B MOJIHOW COXPAHHOCTU U
ObITb NPUKPENNEHHbIM K CTUPanbHOW MalUUHe.
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INSTRUKCJA MONTAZU PRALEK DO ZABUDOWY

WAZNE - Urzadzenie spetnia przepisy bezpieczenstwa obowigzujace w
zakresie sprzetu elektrycznego i musi by¢é zainstalowane przez
wykwalifikowanego technika, zgodnie z obowigzujacymi przepisami, aby
zapobiec zagrozeniom dla uzytkownika.

Wymiary do Wymiary wneki do zabudowy muszg by¢ nastepujgce:
zabudowy minimalna wysoko$¢ 820mm, minimalna szeroko$¢ 600mm i
minimalna gtebokos$¢ 584mm (rys. 1).

Informacje Panel moze by¢ zamocowany z lewej lub prawej strony pralki
techniczne (rys. 2)
dotyczace Dostarczone urzadzenie jest przystosowane do zamontowania

zalozenia panelu panelu z lewej strony; po prawej stronie znajduje sie bowiem
mechanizm zamykajgcy push-pull (w czesci gérnej) i gumowa
podktadka (w czesci dolnej).
Jesli zamiast mechanizmu push-pull chcemy uzywaé
magnetycznego mechanizmu zamykajgcego, nalezy usung¢
istniejagcy uchwyt i zamontowa¢ dostarczony uchwyt
mechanizmu magnetycznego.

Wazne! Podczas czynnosci zwigzanych z zakladaniem
panelu (usuniecie z czesci przedniej wszystkich elementow
zawias6w i zamykania) pralka musi by¢ bezwzglednie
wylaczona z sieci zasilajacej.

Ostrzezenie - Aby zamocowal panel po prawej stronie
(kierunek przeciwny do kierunku otwierania drzwiczek pralki),
nalezy wymontowac¢ z przedniej czesci urzadzenia mechanizm
typu push-pull (lub magnetyczny) oraz element gumowy (rys. 3-
A) i zatozyC je po przeciwlegtej stronie (rys. 3-B).

Wszystkie elementy z przedniej czesci pralki muszg byé
zamocowane prawidtowo (zaden otwor nie moze pozostac
pusty), aby zapobiec stykaniu sie czesci pod napieciem
wewnatrz urzgdzenia.

Firma nasza nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
nieprzestrzeganie powyzszych norm bezpieczenstwa.

Korzystanie z 1) Ustali¢ wysokos¢ listwy kuchni: wysoko$¢é drewnianego
szablonu panelu uzyskuje sie przez uprzednie ustalenie wysokosci
listwy kuchni.

Przykfad: listwie 100mm odpowiada maksymalna wysokos$¢é
panelu réwna 720 mm. Jezeli wysokos$¢ listwy musi by¢
zwigkszona, nalezy zredukowaé wysokos¢ drewnianego
panelu
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Regulacja
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2) Umiesci¢ szablon na wewnetrznej stronie panelu i przy
pomocy podziatki dopasowac ustalong wysokosc¢ listwy do
dolnej czesci tegoz panelu (rys. 4). Szablon musi by¢
wyposrodkowany réwniez w kierunku poziomym w oparciu o
linie pionowe zaznaczone na koncach.

3) Po umieszczeniu szablonu w prawidlowym potozeniu
wyznaczyé potozenie nastepujacych otworow, wsuwajgc w
nie koncoéwke otowka:

e otwory do zawiaséw i do Srub mocujgcych zawiasy (rys.
4)

e otwér na plytke metalowg (jesli chcemy uzywac
magnetyczny mechanizm zamykania) lub zaczep do
mechanizmu push pull (rys. 4, A - B)

1) Wywierci¢ na panelu otwory do zalozenia zawiasow (rys. 5),
zaczepu mechanizmu push pull (rys. 5) lub metalowej ptytki,
jesli chcemy uzywaé mechanizmu zamykania
magnetycznego, (rys. 6) oraz otwory do mocowania
zawiasow (rys. 6).

2) Glebokosé 13 mm i Srednica 2mm otworéw do mocowania
zawiasow i ptytki metalowej na magnes obowigzujg dla
panelu z litego drewna. W przypadku ptyty widrowej
wywiercic tylko gorng oktadzine (rys. 6).

3) Przykreci¢ do panelu dwa zawiasy (rys. 7)

4) Zamocowacé po stronie przeciwnej zaczep dla mechanizmu
zamykania push pull lub metalowg ptytke dla magnesu (rys.
)

5) Zamocowaé¢ panel do pralki zgodnie z instrukcjami (rys. 8).

Jesli po przymocowaniu do pralki panel bytby lekko przechylony
lub przesuniety wzgledem przedniej czesci, mozna to poprawic,
regulujgc ruchoma czesé zawiaséw (rys. 9).

Umiesci¢ pralke we wnece dla niej przeznaczonej, obrocic¢
nézki, aby ja wypoziomowa¢ i zamocowaé je odnosnymi
nakretkami. W przypadku regulowanych nézek tylnych
skonsultowac instrukcje obstugi i konserwacji.

Zeby zapobiec przekazywaniu wibracji pralki do mebli, miedzy
ktéorymi zostata zainstalowana, nalezy uniemozliwi¢, aby boki i
gorna powierzchnia stykaty sie z tymiz meblami, upewniajac
sie, ze pozostanie przeswit rzedu co najmniej 2mm.
Roéwniez tylna czes¢ urzgdzenia nie moze dotykac tylnej Sciany.
Jesli wneka ma wysokos¢ 870 mm, musi zosta¢
zastosowany zestaw podwyzszajacy pralke, ktéry mozna
naby¢ za posrednictwem Osrodka Serwisowego.

W celu spetnienia norm bezpieczenstwa nalezy w kazdym razie
catkowicie zamkng¢ otwory, ktére mogtyby powstaé miedzy
podtogg i dolng czescig listwy oraz po bokach urzgdzenia, jezeli
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Zaktadanie
listwy

pralka zostata umieszczone na koncu danego ciggu mebli.
Ostona musi bezwzglednie zapobiega¢ stykaniu czesci
instalacji elektrycznej pod napigciem i musi wymagaé
uzycia narzedzi do jej usunigcia.

Firma nasza nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
nieprzestrzeganie powyzszych norm bezpieczenstwa.

Ciagta listwa zestawu mebli kuchennych musi by¢ wyjmowana
w celu umozliwienia ewentualnego czyszczenia pompy
spustowe;.

W niektérych przypadkach listwa zestawu mebli kuchennych
nie jest ciggta, lecz jest po prostu ograniczona do szerokosci
pralki. W przypadku takim listwa mebla moze by¢ zamocowana
do listwy pralki 4 Srubami, przestrzegajac 4 punktéw
odniesienia na niej umieszczonych (patrz rys. 9-10-11).
Zalozenie listwy mebli nie musi przewidywa¢ eliminacji lub
modyfikacji listwy pralki, lecz ta ostatnia ze wzgledéw
bezpieczenstwa nie moze zosta¢ usunigta oraz musi
pozostaé nienaruszona i zamocowana do pralki.
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